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TEXTS AND TRANSLATIONS 
 

Evangelium secundum Matthaeum 26:1b-
27:66  
 

The Gospel according to Matthew 26:1b-27:66  

Passio Domini nostri Jesu Christi secundum 
Matthaeum. In illo tempore: Dixit Jesus 
discipulis suis: Scitis quia post biduum Pascha 
fiet, et Filius hominis tradetur ut 
crucifigatur. Tunc congregati sunt principes 
sacerdotum, et seniores populi, in atrium 
principis sacerdotum, qui dicebatur Caiphas: et 
consilium fecerunt ut Jesum dolo tenerent, et 
occiderent. Dicebant autem: Non in die festo, ne 
forte tumultus fieret in populo. 

The Passion of our Lord Jesus Christ according to 
Matthew. At that time, Jesus said to his disciples, 
“You know that after two days the Passover is 
coming, and the Son of Man will be handed over 
to be crucified.” Then the chief priests and the 
elders of the people gathered in the palace of the 
high priest, who was called Caiaphas, and they 
conspired to arrest Jesus by stealth and kill him. 
But they said, “Not during the festival, or there 
may be a riot among the people.” 
 

Cum autem esset Jesus in Bethania in domo 
Simonis leprosi, accessit ad eum mulier habens 
alabastrum unguenti pretiosi, et effudit super 
caput ipsius recumbentis. Videntes autem 
discipuli, indignati sunt, dicentes: Ut quid 
perditio haec? potuit enim unguentum istud 
venundari multo, et dari pauperibus. Sciens 
autem Jesus, ait illis: Quid molesti estis huic 
mulieri? opus enim bonum operata est in me. 
Nam semper pauperes habebitis vobiscum: me 
autem non semper habebitis. Mittens enim haec 
unguentum hoc in corpus meum, ad sepeliendum 
me fecit. Amen dico vobis, ubicumque 
praedicatum fuerit hoc Evangelium in toto 
mundo, dicetur et quod haec fecit in memoriam 
ejus. 

Now while Jesus was at Bethany in the house of 
Simon the leper, a woman came to him with an 
alabaster jar of very costly ointment, and she 
poured it on his head as he sat at the table. But 
when the disciples saw it, they were angry and 
said, “Why this waste? For this ointment could 
have been sold for a large sum, and the money 
given to the poor.” But Jesus, aware of this, said 
to them, “Why do you trouble the woman? She 
has performed a good service for me. For you 
always have the poor with you, but you will not 
always have me. By pouring this ointment on my 
body she has prepared me for burial. Truly I tell 
you, wherever this good news is proclaimed in 
the whole world, what she has done will be told 
in remembrance of her.” 
 

Tunc abiit unus de duodecim, qui dicitur Judas 
Iscariotes, ad principes sacerdotum: et ait illis: 
Quid vultis mihi dare, et ego eum vobis tradam? 
At illi constituerunt ei triginta argenteos. Et 
exinde quaerebat oportunitatem ut eum traderet. 

Then one of the twelve, who was called Judas 
Iscariot, went to the chief priests and said, “What 
will you give me if I betray him to you?” They 
paid him thirty pieces of silver. And from that 
moment he began to look for an opportunity to 
betray him. 
 

Prima autem die azymorum accesserunt discipuli 
ad Jesum, dicentes: Ubi vis paremus tibi 
comedere Pascha? At Jesus dixit: Ite in civitatem 
ad quemdam, et dicite ei: Magister dicit: Tempus 
meum prope est, apud te facio Pascha cum 

 On the first day of Unleavened Bread the 
disciples came to Jesus, saying, “Where do you 
want us to make the preparations for you to eat 
the Passover?” He said, “Go into the city to a 
certain man, and say to him, ‘The Teacher says, 
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discipulis meis. Et fecerunt discipuli sicut 
constituit illis Jesus, et paraverunt Pascha. 
Vespere autem facto, discumbebat cum 
duodecim discipulis suis. Et edentibus illis, dixit: 
Amen dico vobis, quia unus vestrum me 
traditurus est. Et contristati valde, coeperunt 
singuli dicere: Numquid ego sum Domine? At 
ipse respondens, ait: Qui intingit mecum manum 
in paropside, hic me tradet. Filius quidem 
hominis vadit, sicut scriptum est de illo: vae 
autem homini illi, per quem Filius hominis 
tradetur! bonum erat ei, si natus non fuisset 
homo ille. Respondens autem Judas, qui tradidit 
eum, dixit: Numquid ego sum Rabbi? Ait illi: Tu 
dixisti. 

My time is near; I will keep the Passover at your 
house with my disciples.’” So the disciples did as 
Jesus had directed them, and they prepared the 
Passover meal. When it was evening, he took his 
place with the twelve; and while they were eating, 
he said, “Truly I tell you, one of you will betray 
me.” And they became greatly distressed and 
began to say to him one after another, “Surely not 
I, Lord?” He answered, “The one who has dipped 
his hand into the bowl with me will betray 
me. The Son of Man goes as it is written of him, 
but woe to that one by whom the Son of Man is 
betrayed! It would have been better for that one 
not to have been born.” Judas, who betrayed him, 
said, “Surely not I, Rabbi?” He replied, “You 
have said so.” 
 

Coenantibus autem eis, accepit Jesus panem, et 
benedixit, ac fregit, deditque discipulis suis, et 
ait: Accipite, et comedite: hoc est corpus meum. 
Et accipiens calicem, gratias egit: et dedit illis, 
dicens: Bibite ex hoc omnes. Hic est enim 
sanguis meus novi testamenti, qui pro multis 
effundetur in remissionem peccatorum. Dico 
autem vobis: non bibam amodo de hoc genimine 
vitis usque in diem illum, cum illud bibam 
vobiscum novum in regno Patris mei. 

 While they were eating, Jesus took a loaf of 
bread, and after blessing it he broke it, gave it to 
the disciples, and said, “Take, eat; this is my 
body.” Then he took a cup, and after giving 
thanks he gave it to them, saying, “Drink from it, 
all of you; for this is my blood of the covenant, 
which is poured out for many for the forgiveness 
of sins. I tell you, I will never again drink of this 
fruit of the vine until that day when I drink it new 
with you in my Father’s kingdom.” 
 

Et hymno dicto, exierunt in montem Oliveti. 
Tunc dicit illis Jesus: Omnes vos scandalum 
patiemini in me in ista nocte. Scriptum est enim: 
Percutiam pastorem, et dispergentur oves gregis. 
Postquam autem resurrexero, praecedam vos in 
Galilaeam. Respondens autem Petrus, ait illi: Et 
si omnes scandalizati fuerint in te, ego numquam 
scandalizabor. Ait illi Jesus: Amen dico tibi, 
quia in hac nocte, antequam gallus cantet, ter me 
negabis. Ait illi Petrus: Etiamsi oportuerit me 
mori tecum, non te negabo. Similiter et omnes 
discipuli dixerunt. 

When they had sung the hymn, they went out to 
the Mount of Olives. Then Jesus said to them, 
“You will all become deserters because of me this 
night; for it is written, “I will strike the shepherd, 
and the sheep of the flock will be scattered.” But 
after I am raised up, I will go ahead of you to 
Galilee.” Peter said to him, “Though all become 
deserters because of you, I will never desert 
you.” Jesus said to him, “Truly I tell you, this 
very night, before the cock crows, you will deny 
me three times.” Peter said to him, “Even though 
I must die with you, I will not deny you.” And so 
said all the disciples. 
 

Tunc venit Jesus cum illis in villam, quae dicitur 
Gethsemani, et dixit discipulis suis: Sedete hic 
donec vadam illuc, et orem. Et assumpto Petro, 
et duobus filiis Zebedaei, coepit contristari et 

Then Jesus went with them to a place called 
Gethsemane; and he said to his disciples, “Sit 
here while I go over there and pray.” He took 
with him Peter and the two sons of Zebedee, and 
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moestus esse. Tunc ait illis: Tristis est anima 
mea usque ad mortem: sustinete hic, et vigilate 
mecum. Et progressus pusillum, procidit in 
faciem suam, orans, et dicens: Pater mi, si 
possibile est, transeat a me calix iste: 
verumtamen non sicut ego volo, sed sicut tu. Et 
venit ad discipulos suos, et invenit eos 
dormientes, et dicit Petro: Sic non potuistis una 
hora vigilare mecum? Vigilate, et orate ut non 
intretis in tentationem. Spiritus quidem promptus 
est, caro autem infirma. Iterum secundo abiit, et 
oravit, dicens: Pater mi, si non potest hic calix 
transire nisi bibam illum, fiat voluntas tua. Et 
venit iterum, et invenit eos dormientes: erant 
enim oculi eorum gravati. Et relictis illis, iterum 
abiit, et oravit tertio, eumdem sermonem dicens. 
Tunc venit ad discipulos suos, et dicit illis: 
Dormite jam, et requiescite: ecce appropinquavit 
hora, et Filius hominis tradetur in manus 
peccatorum. Surgite, eamus: ecce appropinquavit 
qui me tradet. 

began to be grieved and agitated. Then he said to 
them, “I am deeply grieved, even to death; remain 
here, and stay awake with me.” And going a little 
farther, he threw himself on the ground and 
prayed, “My Father, if it is possible, let this cup 
pass from me; yet not what I want but what you 
want.” Then he came to the disciples and found 
them sleeping; and he said to Peter, “So, could 
you not stay awake with me one hour? Stay 
awake and pray that you may not come into the 
time of trial; the spirit indeed is willing, but the 
flesh is weak.” Again he went away for the 
second time and prayed, “My Father, if this 
cannot pass unless I drink it, your will be 
done.” Again he came and found them sleeping, 
for their eyes were heavy. So leaving them again, 
he went away and prayed for the third time, 
saying the same words. Then he came to the 
disciples and said to them, “Are you still sleeping 
and taking your rest? See, the hour is at hand, and 
the Son of Man is betrayed into the hands of 
sinners. Get up, let us be going. See, my betrayer 
is at hand.” 
 

Adhuc eo loquente, ecce Judas unus de 
duodecim venit, et cum eo turba multa cum 
gladiis et fustibus, missi a principibus 
sacerdotum, et senioribus populi. Qui autem 
tradidit eum, dedit illis signum, dicens: 
Quemcumque osculatus fuero, ipse est, tenete 
eum. Et confestim accedens ad Jesum, dixit: Ave 
Rabbi. Et osculatus est eum. Dixitque illi Jesus: 
Amice, ad quid venisti? Tunc accesserunt, et 
manus injecerunt in Jesum, et tenuerunt eum. Et 
ecce unus ex his qui erant cum Jesu, extendens 
manum, exemit gladium suum, et percutiens 
servum principis sacerdotum amputavit 
auriculam ejus. Tunc ait illi Jesus: Converte 
gladium tuum in locum suum: omnes enim, qui 
acceperint gladium, gladio peribunt. An putas, 
quia non possum rogare patrem meum, et 
exhibebit mihi modo plusquam duodecim 
legiones angelorum? Quomodo ergo implebuntur 
Scripturae, quia sic oportet fieri? In illa hora 
dixit Jesus turbis: Tamquam ad latronem existis 
cum gladiis et fustibus comprehendere me: 

While he was still speaking, Judas, one of the 
twelve, arrived; with him was a large crowd with 
swords and clubs, from the chief priests and the 
elders of the people. Now the betrayer had given 
them a sign, saying, “The one I will kiss is the 
man; arrest him.” At once he came up to Jesus 
and said, “Greetings, Rabbi!” and kissed 
him. Jesus said to him, “Friend, do what you are 
here to do.” Then they came and laid hands on 
Jesus and arrested him. Suddenly, one of those 
with Jesus put his hand on his sword, drew it, and 
struck the slave of the high priest, cutting off his 
ear. Then Jesus said to him, “Put your sword back 
into its place; for all who take the sword will 
perish by the sword. Do you think that I cannot 
appeal to my Father, and he will at once send me 
more than twelve legions of angels? But how then 
would the scriptures be fulfilled, which say it 
must happen in this way?” At that hour Jesus said 
to the crowds, “Have you come out with swords 
and clubs to arrest me as though I were a bandit? 
Day after day I sat in the temple teaching, and 
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quotidie apud vos sedebam docens in templo, et 
non me tenuistis. Hoc autem totum factum est, ut 
adimplerentur Scripturae prophetarum. Tunc 
discipuli omnes, relicto eo, fugerunt. 

you did not arrest me. But all this has taken place, 
so that the scriptures of the prophets may be 
fulfilled.” Then all the disciples deserted him and 
fled. 
 

At illi tenentes Jesum, duxerunt ad Caipham 
principem sacerdotum, ubi scribae et seniores 
convenerant. Petrus autem sequebatur eum a 
longe, usque in atrium principis sacerdotum. Et 
ingressus intro, sedebat cum ministris, ut videret 
finem. Principes autem sacerdotum, et omne 
concilium, quaerebant falsum testimonium 
contra Jesum, ut eum morti traderent: et non 
invenerunt, cum multi falsi testes accessissent. 
Novissime autem venerunt duo falsi testes, et 
dixerunt: Hic dixit: Possum destruere templum 
Dei, et post triduum reaedificare illud. Et 
surgens princeps sacerdotum, ait illi: Nihil 
respondes ad ea, quae isti adversum te 
testificantur? Jesus autem tacebat. Et princeps 
sacerdotum ait illi: Adjuro te per Deum vivum, 
ut dicas nobis si tu es Christus Filius Dei. Dicit 
illi Jesus: Tu dixisti. Verumtamen dico vobis, 
amodo videbitis Filium hominis sedentem a 
dextris virtutis Dei, et venientem in nubibus 
caeli. Tunc princeps sacerdotum scidit 
vestimenta sua, dicens: Blasphemavit: quid 
adhuc egemus testibus? ecce nunc audistis 
blasphemiam: quid vobis videtur? At illi 
respondentes dixerunt: Reus est mortis. Tunc 
exspuerunt in faciem ejus, et colaphis eum 
ceciderunt, alii autem palmas in faciem ejus 
dederunt, dicentes: Prophetiza nobis Christe, 
quis est qui te percussit? 

Those who had arrested Jesus took him to 
Caiaphas the high priest, in whose house the 
scribes and the elders had gathered. But Peter was 
following him at a distance, as far as the 
courtyard of the high priest; and going inside, he 
sat with the guards in order to see how this would 
end. Now the chief priests and the whole council 
were looking for false testimony against Jesus so 
that they might put him to death, but they found 
none, though many false witnesses came forward. 
At last two came forward and said, “This fellow 
said, ‘I am able to destroy the temple of God and 
to build it in three days.’” The high priest stood 
up and said, “Have you no answer? What is it that 
they testify against you?” But Jesus was silent. 
Then the high priest said to him, “I put you under 
oath before the living God, tell us if you are the 
Messiah, the Son of God.” Jesus said to him, 
“You have said so. But I tell you, From now on 
you will see the Son of Man seated at the right 
hand of Power and coming on the clouds 
of heaven.” Then the high priest tore his clothes 
and said, “He has blasphemed! Why do we still 
need witnesses? You have now heard his 
blasphemy. What is your verdict?” They 
answered, “He deserves death.” Then they spat in 
his face and struck him; and some slapped 
him, saying, “Prophesy to us, you Messiah! Who 
is it that struck you?” 
 

Petrus vero sedebat foris in atrio: et accessit ad 
eum una ancilla, dicens: Et tu cum Jesu Galilaeo 
eras. At ille negavit coram omnibus, dicens: 
Nescio quid dicis. Exeunte autem illo januam, 
vidit eum alia ancilla, et ait his qui erant ibi: Et 
hic erat cum Jesu Nazareno. Et iterum negavit 
cum juramento: Quia non novi hominem. Et post 
pusillum accesserunt qui stabant, et dixerunt 
Petro: Vere et tu ex illis es: nam et loquela tua 
manifestum te facit. Tunc coepit detestari et 
jurare quia non novisset hominem. Et continuo 

Now Peter was sitting outside in the courtyard. A 
servant-girl came to him and said, “You also were 
with Jesus the Galilean.” But he denied it before 
all of them, saying, “I do not know what you are 
talking about.” When he went out to the porch, 
another servant-girl saw him, and she said to the 
bystanders, “This man was with Jesus of 
Nazareth.” Again he denied it with an oath, “I do 
not know the man.” After a little while the 
bystanders came up and said to Peter, “Certainly 
you are also one of them, for your accent betrays 
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gallus cantavit. Et recordatus est Petrus verbi 
Jesu, quod dixerat: Priusquam gallus cantet, ter 
me negabis. Et egressus foras, flevit amare. 
 

you.” Then he began to curse, and he swore an 
oath, “I do not know the man!” At that moment 
the cock crowed. Then Peter remembered what 
Jesus had said: “Before the cock crows, you will 
deny me three times.” And he went out and wept 
bitterly. 
 

Mane autem facto, consilium inierunt omnes 
principes sacerdotum et seniores populi adversus 
Jesum, ut eum morti traderent. Et vinctum 
adduxerunt eum, et tradiderunt Pontio Pilato 
praesidi. 

When morning came, all the chief priests and the 
elders of the people conferred together against 
Jesus in order to bring about his death. They 
bound him, led him away, and handed him over 
to Pilate the governor. 
 

Tunc videns Judas, qui tradidit eum, quod 
damnatus esset, poenitentia ductus, retulit 
triginta argenteos principibus sacerdotum, et 
senioribus, dicens: Peccavi, tradens sanguinem 
justum. At illi dixerunt: Quid ad nos? tu videris. 
Et projectis argenteis in templo, recessit: et 
abiens laqueo se suspendit. Principes autem 
sacerdotum, acceptis argenteis, dixerunt: Non 
licet eos mittere in corbonam: quia pretium 
sanguinis est. Consilio autem inito, emerunt ex 
illis agrum figuli, in sepulturam peregrinorum. 
Propter hoc vocatus est ager ille, Haceldama, 
hoc est, Ager sanguinis, usque in hodiernum 
diem. Tunc impletum est quod dictum est per 
Jeremiam prophetam, dicentem: Et acceperunt 
triginta argenteos pretium appretiati, quem 
appretiaverunt a filiis Israël: et dederunt eos in 
agrum figuli, sicut constituit mihi Dominus. 

When Judas, his betrayer, saw that Jesus was 
condemned, he repented and brought back the 
thirty pieces of silver to the chief priests and the 
elders. He said, “I have sinned by betraying 
innocent blood.” But they said, “What is that to 
us? See to it yourself.” Throwing down the pieces 
of silver in the temple, he departed; and he went 
and hanged himself. But the chief priests, taking 
the pieces of silver, said, “It is not lawful to put 
them into the treasury, since they are blood 
money.” After conferring together, they used 
them to buy the potter’s field as a place to bury 
foreigners. For this reason that field has been 
called the Field of Blood to this day. Then was 
fulfilled what had been spoken through the 
prophet Jeremiah,” And they took the thirty 
pieces of silver, the price of the one on whom a 
price had been set, on whom some of the people 
of Israel had set a price, and they gave them for 
the potter’s field, as the Lord commanded me.” 
 

Jesus autem stetit ante praesidem, et interrogavit 
eum praeses, dicens: Tu es rex Judaeorum? Dicit 
illi Jesus: Tu dicis. Et cum accusaretur a 
principibus sacerdotum et senioribus, nihil 
respondit. Tunc dicit illi Pilatus: Non audis 
quanta adversum te dicunt testimonia? Et non 
respondit ei ad ullum verbum, ita ut miraretur 
praeses vehementer. Per diem autem solemnem 
consueverat praeses dimittere populo unum 
vinctum, quem voluissent: habebat autem tunc 
vinctum insignem, qui dicebatur Barabbas. 
Congregatis autem illis, dixit Pilatus: Quem 

Now Jesus stood before the governor; and the 
governor asked him, “Are you the King of the 
Jews?” Jesus said, “You say so.” But when he 
was accused by the chief priests and elders, he 
did not answer. Then Pilate said to him, “Do you 
not hear how many accusations they make against 
you?” But he gave him no answer, not even to a 
single charge, so that the governor was greatly 
amazed. Now at the festival the governor was 
accustomed to release a prisoner for the crowd, 
anyone whom they wanted. At that time they had 
a notorious prisoner, called Jesus Barabbas. So 
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vultis dimittam vobis: Barabbam, an Jesum, qui 
dicitur Christus? Sciebat enim quod per invidiam 
tradidissent eum. Sedente autem illo pro 
tribunali, misit ad illum uxor ejus, dicens: Nihil 
tibi, et justo illi: multa enim passa sum hodie per 
visum propter eum. Principes autem sacerdotum 
et seniores persuaserunt populis ut peterent 
Barabbam, Jesum vero perderent. Respondens 
autem praeses, ait illis: Quem vultis vobis de 
duobus dimitti? At illi dixerunt: Barabbam. Dicit 
illis Pilatus: Quid igitur faciam de Jesu, qui 
dicitur Christus? Dicunt omnes: Crucifigatur. Ait 
illis praeses: Quid enim mali fecit? At illi magis 
clamabant dicentes: Crucifigatur. Videns autem 
Pilatus quia nihil proficeret, sed magis tumultus 
fieret: accepta aqua, lavit manus coram populo, 
dicens: Innocens ego sum a sanguine justi hujus: 
vos videritis. Et respondens universus populus, 
dixit: Sanguis ejus super nos, et super filios 
nostros. Tunc dimisit illis Barabbam: Jesum 
autem flagellatum tradidit eis ut crucifigeretur. 

after they had gathered, Pilate said to them, 
“Whom do you want me to release for you, Jesus 
Barabbas or Jesus who is called the 
Messiah?” For he realized that it was out of 
jealousy that they had handed him over. While he 
was sitting on the judgment seat, his wife sent 
word to him, “Have nothing to do with that 
innocent man, for today I have suffered a great 
deal because of a dream about him.” Now the 
chief priests and the elders persuaded the crowds 
to ask for Barabbas and to have Jesus killed. The 
governor again said to them, “Which of the two 
do you want me to release for you?” And they 
said, “Barabbas.” Pilate said to them, “Then what 
should I do with Jesus who is called the 
Messiah?” All of them said, “Let him be 
crucified!” Then he asked, “Why, what evil has 
he done?” But they shouted all the more, “Let 
him be crucified!” So when Pilate saw that he 
could do nothing, but rather that a riot was 
beginning, he took some water and washed his 
hands before the crowd, saying, “I am innocent of 
this man’s blood; see to it yourselves.” Then the 
people as a whole answered, “His blood be on us 
and on our children!” So he released Barabbas for 
them; and after flogging Jesus, he handed him 
over to be crucified. 
 

Tunc milites praesidis suscipientes Jesum in 
praetorium, congregaverunt ad eum universam 
cohortem: et exuentes eum, chlamydem 
coccineam circumdederunt ei, et plectentes 
coronam de spinis, posuerunt super caput ejus, et 
arundinem in dextera ejus. Et genu flexo ante 
eum, illudebant ei, dicentes: Ave rex Judaeorum. 
Et exspuentes in eum, acceperunt arundinem, et 
percutiebant caput ejus. Et postquam illuserunt 
ei, exuerunt eum chlamyde, et induerunt eum 
vestimentis ejus, et duxerunt eum ut 
crucifigerent. 
 

Then the soldiers of the governor took Jesus into 
the governor’s headquarters, and they gathered 
the whole cohort around him. They stripped him 
and put a scarlet robe on him, and after twisting 
some thorns into a crown, they put it on his head. 
They put a reed in his right hand and knelt before 
him and mocked him, saying, “Hail, King of the 
Jews!” They spat on him, and took the reed and 
struck him on the head. After mocking him, they 
stripped him of the robe and put his own clothes 
on him. Then they led him away to crucify him. 

Exeuntes autem invenerunt hominem 
Cyrenaeum, nomine Simonem: hunc 
angariaverunt ut tolleret crucem ejus. Et 
venerunt in locum qui dicitur Golgotha, quod est 
Calvariae locus. Et dederunt ei vinum bibere 

As they went out, they came upon a man from 
Cyrene named Simon; they compelled this man to 
carry his cross. And when they came to a place 
called Golgotha (which means Place of a 
Skull), they offered him wine to drink, mixed 
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cum felle mistum. Et cum gustasset, noluit 
bibere. Postquam autem crucifixerunt eum, 
diviserunt vestimenta ejus, sortem mittentes: ut 
impleretur quod dictum est per prophetam 
dicentem: Diviserunt sibi vestimenta mea, et 
super vestem meam miserunt sortem. Et sedentes 
servabant eum. Et imposuerunt super caput ejus 
causam ipsius scriptam: Hic est Jesus rex 
Judaeorum. Tunc crucifixi sunt cum eo duo 
latrones: unus a dextris, et unus a sinistris. 
Praetereuntes autem blasphemabant eum 
moventes capita sua, et dicentes: Vah! qui 
destruis templum Dei, et in triduo reaedificas 
illud: salva temetipsum: si Filius Dei es, 
descende de cruce. Similiter et principes 
sacerdotum illudentes cum scribis et senioribus 
dicebant: Alios salvos fecit, seipsum non potest 
salvum facere: si rex Israël est, descendat nunc 
de cruce, et credimus ei: confidit in Deo: liberet 
eum nunc si vult: dixit enim: Quia Filius Dei 
sum. Idipsum autem et latrones, qui crucifixi 
erant cum eo, improperabant ei. 
 

with gall; but when he tasted it, he would not 
drink it. And when they had crucified him, they 
divided his clothes among themselves by casting 
lots; then they sat down there and kept watch over 
him. Over his head they put the charge against 
him, which read, “This is Jesus, the King of the 
Jews.” Then two bandits were crucified with him, 
one on his right and one on his left. Those who 
passed by derided him, shaking their heads and 
saying, “You who would destroy the temple and 
build it in three days, save yourself! If you are the 
Son of God, come down from the cross.” In the 
same way the chief priests also, along with the 
scribes and elders, were mocking him, 
saying, “He saved others; he cannot save 
himself. He is the King of Israel; let him come 
down from the cross now, and we will believe in 
him. He trusts in God; let God deliver him now, if 
he wants to; for he said, ‘I am God’s Son.’”  The 
bandits who were crucified with him also taunted 
him in the same way. 

A sexta autem hora tenebrae factae sunt super 
universam terram usque ad horam nonam. Et 
circa horam nonam clamavit Jesus voce magna, 
dicens: Eli, Eli, lamma sabacthani? hoc est: Deus 
meus, Deus meus, ut quid dereliquisti me? 
Quidam autem illic stantes, et audientes, 
dicebant: Eliam vocat iste. Et continuo currens 
unus ex eis, acceptam spongiam implevit aceto, 
et imposuit arundini, et dabat ei bibere. Ceteri 
vero dicebant: Sine, videamus an veniat Elias 
liberans eum. Jesus autem iterum clamans voce 
magna, emisit spiritum. 
 

From noon on, darkness came over the whole 
land until three in the afternoon. And about three 
o’clock Jesus cried with a loud voice, “Eli, Eli, 
lema sabachthani?” that is, “My God, my God, 
why have you forsaken me?” When some of the 
bystanders heard it, they said, “This man is 
calling for Elijah.” At once one of them ran and 
got a sponge, filled it with sour wine, put it on a 
stick, and gave it to him to drink. But the others 
said, “Wait, let us see whether Elijah will come to 
save him.” Then Jesus cried again with a loud 
voice and breathed his last.  

Et ecce velum templi scissum est in duas partes a 
summo usque deorsum: et terra mota est, et 
petrae scissae sunt, et monumenta aperta sunt: et 
multa corpora sanctorum, qui dormierant, 
surrexerunt. Et exeuntes de monumentis post 
resurrectionem ejus, venerunt in sanctam 
civitatem, et apparuerunt multis. Centurio autem, 
et qui cum eo erant, custodientes Jesum, viso 
terraemotu, et his quae fiebant, timuerunt valde, 
dicentes: Vere Filius Dei erat iste. 

At that moment the curtain of the temple was torn 
in two, from top to bottom. The earth shook, and 
the rocks were split. The tombs also were opened, 
and many bodies of the saints who had fallen 
asleep were raised. After his resurrection they 
came out of the tombs and entered the holy city 
and appeared to many. Now when the centurion 
and those with him, who were keeping watch 
over Jesus, saw the earthquake and what took 
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 place, they were terrified and said, “Truly this 
man was God’s Son!” 
 

Erant autem ibi mulieres multae a longe, quae 
secutae erant Jesum a Galilaea, ministrantes ei: 
inter quas erat Maria Magdalene, et Maria 
Jacobi, et Joseph mater, et mater filiorum 
Zebedaei. Cum sero autem factum esset, venit 
quidam homo dives ab Arimathaea, nomine 
Joseph, qui et ipse discipulus erat Jesu: hic 
accessit ad Pilatum, et petiit corpus Jesu. Tunc 
Pilatus jussit reddi corpus. Et accepto corpore, 
Joseph involvit illud in sindone munda, et posuit 
illud in monumento suo novo, quod exciderat in 
petra. Et advolvit saxum magnum ad ostium 
monumenti, et abiit. Erant autem ibi Maria 
Magdalene, et altera Maria, sedentes contra 
sepulchrum. 

Many women were also there, looking on from a 
distance; they had followed Jesus from Galilee 
and had provided for him. Among them were 
Mary Magdalene, and Mary the mother of James 
and Joseph, and the mother of the sons of 
Zebedee. When it was evening, there came a rich 
man from Arimathea, named Joseph, who was 
also a disciple of Jesus. He went to Pilate and 
asked for the body of Jesus; then Pilate ordered it 
to be given to him. So Joseph took the body and 
wrapped it in a clean linen cloth and laid it in his 
own new tomb, which he had hewn in the rock. 
He then rolled a great stone to the door of the 
tomb and went away. Mary Magdalene and the 
other Mary were there, sitting opposite the tomb. 
 

Altera autem die, quae est post Parasceven, 
convenerunt principes sacerdotum et pharisaei 
ad Pilatum, dicentes: Domine, recordati sumus, 
quia seductor ille dixit adhuc vivens: Post tres 
dies resurgam. Jube ergo custodiri sepulchrum 
usque in diem tertium: ne forte veniant discipuli 
ejus, et furentur eum, et dicant plebi: Surrexit a 
mortuis: et erit novissimus error pejor priore. Ait 
illis Pilatus: Habetis custodiam, ite, custodite 
sicut scitis. Illi autem abeuntes, munierunt 
sepulchrum, signantes lapidem, cum custodibus. 
 

The next day, that is, after the day of Preparation, 
the chief priests and the Pharisees gathered before 
Pilate and said, “Sir, we remember what that 
impostor said while he was still alive, ‘After three 
days I will rise again.’ Therefore command that 
the tomb be made secure until the third day; 
otherwise his disciples may go and steal him 
away, and tell the people, ‘He has been raised 
from the dead,’ and the last deception would be 
worse than the first.” Pilate said to them, “You 
have a guard of soldiers; go, make it as secure as 
you can.” So they went with the guard and made 
the tomb secure by sealing the stone. 
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Evangelium secundum Marcum 14:1-15:46  The Gospel according to Mark 14:1-15:46  

 
Passio Domini nostri Jesu Christi secundum 
Marcum. In illo tempore: Erat Pascha et azyma 
post biduum: et quaerebant summi sacerdotes et 
scribae quomodo Jesum dolo tenerent, et 
occiderent. Dicebant autem: Non in die festo, 
ne forte tumultus fieret in populo. 

The Passion of our Lord Jesus Christ according to 
Matthew. At that time, it was two days before the 
Passover and the festival of Unleavened Bread. 
The chief priests and the scribes were looking for a 
way to arrest Jesus by stealth and kill him; for they 
said, “Not during the festival, or there may be a 
riot among the people.” 
 

Et cum esset Jesus Bethaniae in domo Simonis 
leprosi, et recumberet, venit mulier habens 
alabastrum unguenti nardi spicati pretiosi: et 
fracto alabastro, effudit super caput ejus. Erant 
autem quidam indigne ferentes intra semetipsos, 
et dicentes: Ut quid perditio ista unguenti facta 
est? Poterat enim unguentum istud venundari 
plus quam trecentis denariis, et dari pauperibus. 
Et fremebant in eam. Jesus autem dixit: Sinite 
eam, quid illi molesti estis? Bonum opus 
operata est in me: semper enim pauperes 
habebitis vobiscum: et cum volueritis, potestis 
illis benefacere: me autem non semper 
habebitis. Quod habuit haec, fecit: praevenit 
ungere corpus meum in sepulturam. Amen dico 
vobis: Ubicumque praedicatum fuerit 
Evangelium istud in universo mundo, et quod 
haec fecit, narrabitur in memoriam ejus. 
 

While he was at Bethany in the house of Simon 
the leper, as he sat at the table, a woman came 
with an alabaster jar of very costly ointment of 
nard, and she broke open the jar and poured the 
ointment on his head. But some were there who 
said to one another in anger, “Why was the 
ointment wasted in this way? For this ointment 
could have been sold for more than three hundred 
denarii, and the money given to the poor.” And 
they scolded her. But Jesus said, “Let her alone; 
why do you trouble her? She has performed a good 
service for me. For you always have the poor with 
you, and you can show kindness to them whenever 
you wish; but you will not always have me. She 
has done what she could; she has anointed my 
body beforehand for its burial. Truly I tell you, 
wherever the good news is proclaimed in the 
whole world, what she has done will be told in 
remembrance of her.” 
 

Et Judas Iscariotes, unus de duodecim, abiit ad 
summos sacerdotes, ut proderet eum illis. Qui 
audientes gavisi sunt: et promiserunt ei 
pecuniam se daturos. Et quaerebat quomodo 
illum opportune traderet. 

Then Judas Iscariot, who was one of the twelve, 
went to the chief priests in order to betray him to 
them. When they heard it, they were greatly 
pleased, and promised to give him money. So he 
began to look for an opportunity to betray him. 
 

Et primo die azymorum quando Pascha 
immolabant, dicunt ei discipuli: Quo vis eamus, 
et paremus tibi ut manduces Pascha? Et mittit 
duos ex discipulis suis, et dicit eis: Ite in 
civitatem, et occurret vobis homo lagenam 
aquae bajulans: sequimini eum, et quocumque 
introierit, dicite domino domus, quia magister 
dicit: Ubi est refectio mea, ubi Pascha cum 
discipulis meis manducem? Et ipse vobis 

On the first day of Unleavened Bread, when the 
Passover lamb is sacrificed, his disciples said to 
him, “Where do you want us to go and make the 
preparations for you to eat the Passover?” So he 
sent two of his disciples, saying to them, “Go into 
the city, and a man carrying a jar of water will 
meet you; follow him, and wherever he enters, say 
to the owner of the house, “The Teacher asks, 
Where is my guest room where I may eat the 
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demonstrabit coenaculum grande, stratum: et 
illic parate nobis. Et abierunt discipuli ejus, et 
venerunt in civitatem: et invenerunt sicut 
dixerat illis, et paraverunt Pascha. Vespere 
autem facto, venit cum duodecim. Et 
discumbentibus eis, et manducantibus, ait Jesus: 
Amen dico vobis, quia unus ex vobis tradet me, 
qui manducat mecum. At illi coeperunt 
contristari, et dicere ei sigillatim: Numquid 
ego? Qui ait illis: Unus ex duodecim, qui 
intingit mecum manum in catino. Et Filius 
quidem hominis vadit sicut scriptum est de eo: 
vae autem homini illi per quem Filius hominis 
tradetur! bonum erat ei, si non esset natus homo 
ille. 

Passover with my disciples?” He will show you a 
large room upstairs, furnished and ready. Make 
preparations for us there.” So the disciples set out 
and went to the city, and found everything as he 
had told them; and they prepared the Passover 
meal. When it was evening, he came with the 
twelve. And when they had taken their places and 
were eating, Jesus said, “Truly I tell you, one of 
you will betray me, one who is eating with 
me.” They began to be distressed and to say to him 
one after another, “Surely, not I?” He said to them, 
“It is one of the twelve, one who is dipping 
bread into the bowl with me. For the Son of Man 
goes as it is written of him, but woe to that one by 
whom the Son of Man is betrayed! It would have 
been better for that one not to have been born.” 
 

Et manducantibus illis, accepit Jesus panem: et 
benedicens fregit, et dedit eis, et ait: Sumite, 
hoc est corpus meum. Et accepto calice, gratias 
agens dedit eis: et biberunt ex illo omnes. Et ait 
illis: Hic est sanguis meus novi testamenti, qui 
pro multis effundetur. Amen dico vobis, quia 
jam non bibam de genimine vitis usque in diem 
illum, cum illud bibam novum in regno Dei. 

While they were eating, he took a loaf of bread, 
and after blessing it he broke it, gave it to them, 
and said, “Take; this is my body.” Then he took a 
cup, and after giving thanks he gave it to them, 
and all of them drank from it. He said to them, 
“This is my blood of the covenant, which is 
poured out for many. Truly I tell you, I will never 
again drink of the fruit of the vine until that day 
when I drink it new in the kingdom of God.” 
 

Et hymno dicto exierunt in montem Olivarum. 
Et ait ilis Jesus: Omnes scandalizabimini in me 
in nocte ista: quia scriptum est: Percutiam 
pastorem, et dispergentur oves. Sed postquam 
resurrexero, praecedam vos in Galilaeam. 
Petrus autem ait illi: Et si omnes scandalizati 
fuerint, sed non ego. Et ait illi Jesus: Amen dico 
tibi, quia tu hodie in nocte hac, priusquam 
gallus vocem dederit, ter me es negaturus. At 
ille amplius loquebatur: Et si oportuerit me 
simul commori tibi, non te negabo. Similiter 
autem et omnes dicebant. 

When they had sung the hymn, they went out to 
the Mount of Olives. And Jesus said to them, “You 
will all become deserters; for it is written, 
“I will strike the shepherd, 
   and the sheep will be scattered.”  
But after I am raised up, I will go before you to 
Galilee.” Peter said to him, “Even though all 
become deserters, I will not.” Jesus said to him, 
“Truly I tell you, this day, this very night, before 
the cock crows twice, you will deny me three 
times.” But he said vehemently, “Even though I 
must die with you, I will not deny you.” And all of 
them said the same. 
 

Et veniunt in praedium, cui nomen Gethsemani. 
Et ait discipulis suis: Sedete hic donec orem. Et 
assumit Petrum, et Jacobum, et Joannem secum: 
et coepit pavere et taedere. Et ait illis: Tristis est 
anima mea usque ad mortem: sustinete hic, et 

They went to a place called Gethsemane; and he 
said to his disciples, “Sit here while I pray.” He 
took with him Peter and James and John, and 
began to be distressed and agitated. And he said to 
them, “I am deeply grieved, even to death; remain 
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vigilate. Et cum processisset paululum, procidit 
super terram, et orabat, ut si fieri posset, 
transiret ab eo hora. Et dixit: Abba pater, omnia 
tibi possibilia sunt: transfer calicem hunc a me: 
sed non quod ego volo, sed quod tu. Et venit, et 
invenit eos dormientes. Et ait Petro: Simon, 
dormis? non potuisti una hora vigilare mecum? 
vigilate et orate, ut non intretis in tentationem. 
Spiritus quidem promptus est, caro autem 
infirma. Et iterum abiens oravit, eumdem 
sermonem dicens. Et reversus, denuo invenit 
eos dormientes (erant enim oculi eorum 
gravati), et ignorabant quid responderent ei. Et 
venit tertio, et ait illis: Dormite jam, et 
requiescite. Sufficit: venit hora: ecce tradetur 
Filius minis in manus peccatorum. Surgite, 
eamus: ecce qui me tradet, prope est. 
 

here, and keep awake.” And going a little farther, 
he threw himself on the ground and prayed that, if 
it were possible, the hour might pass from him. He 
said, “Abba, Father, for you all things are possible; 
remove this cup from me; yet, not what I want, but 
what you want.” He came and found them 
sleeping; and he said to Peter, “Simon, are you 
asleep? Could you not keep awake one hour? Keep 
awake and pray that you may not come into the 
time of trial; the spirit indeed is willing, but the 
flesh is weak.” And again he went away and 
prayed, saying the same words. And once more he 
came and found them sleeping, for their eyes were 
very heavy; and they did not know what to say to 
him. He came a third time and said to them, “Are 
you still sleeping and taking your rest? Enough! 
The hour has come; the Son of Man is betrayed 
into the hands of sinners. Get up, let us be going. 
See, my betrayer is at hand.” 
 

Et, adhuc eo loquente, venit Judas Iscariotes 
unus de duodecim, et cum illo turba multa cum 
gladiis et lignis, missa a summis sacerdotibus, 
et scribis, et senioribus. Dederat autem traditor 
eis signum dicens: Quemcumque osculatus 
fuero, ipse est, tenete eum, et ducite caute. Et 
cum venisset, statim accedens ad eum, ait: 
Rabbi: et osculatus est eum. At illi manus 
injecerunt in Jesum, et tenuerunt eum. Unus 
autem de circumstantibus educens gladium, 
percussit servum summi sacerdotis, et 
amputavit illi auriculam. Et respondens Jesus, 
ait illis: Tamquam ad latronem existis cum 
gladiis et lignis comprehendere me? quotidie 
apud vos eram in templo docens, et non me 
tenuistis. Sed ut impleantur Scripturae. Tunc 
discipuli ejus relinquentes eum, omnes 
fugerunt. Adolescens autem quidam sequebatur 
eum amictus sindone super nudo: et tenuerunt 
eum. At ille rejecta sindone, nudus profugit ab 
eis. 
 

Immediately, while he was still speaking, Judas, 
one of the twelve, arrived; and with him there was 
a crowd with swords and clubs, from the chief 
priests, the scribes, and the elders. Now the 
betrayer had given them a sign, saying, “The one I 
will kiss is the man; arrest him and lead him away 
under guard.” So when he came, he went up to 
him at once and said, “Rabbi!” and kissed 
him. Then they laid hands on him and arrested 
him. But one of those who stood near drew his 
sword and struck the slave of the high priest, 
cutting off his ear. Then Jesus said to them, “Have 
you come out with swords and clubs to arrest me 
as though I were a bandit? Day after day I was 
with you in the temple teaching, and you did not 
arrest me. But let the scriptures be fulfilled.” All of 
them deserted him and fled. A certain young man 
was following him, wearing nothing but a linen 
cloth. They caught hold of him, but he left the 
linen cloth and ran off naked. 

Et adduxerunt Jesum ad summum sacerdotem: 
et convenerunt omnes sacerdotes, et scribae, et 
seniores. Petrus autem a longe secutus est eum 
usque intro in atrium summi sacerdotis: et 

They took Jesus to the high priest; and all the chief 
priests, the elders, and the scribes were 
assembled. Peter had followed him at a distance, 
right into the courtyard of the high priest; and he 
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sedebat cum ministris, et calefaciebat se ad 
ignem. Summi vero sacerdotes et omne 
concilium quaerebant adversus Jesum 
testimonium ut eum morti traderent: nec 
inveniebant. Multi enim testimonium falsum 
dicebant adversus eum: et convenientia 
testimonia non erant. Et quidam surgentes, 
falsum testimonium ferebant adversus eum, 
dicentes: Quoniam nos audivimus eum 
dicentem: Ego dissolvam templum hoc manu 
factum, et post triduum aliud non manu factum 
aedificabo. Et non erat conveniens testimonium 
illorum. Exsurgens autem summus sacerdos in 
medium, interrogavit Jesum, dicens: Non 
respondes quidquam ad ea quae tibi objiciuntur 
ab his? Ille autem tacebat, et nihil respondit. 
Rursum summus sacerdos interrogabat eum, et 
dixit ei: Tu es Christus Filius Dei benedicti? 
Jesus autem dixit illi: Ego sum: et videbitis 
Filium hominis sedentem a dextris virtutis Dei, 
et venientem cum nubibus caeli. Summus 
autem sacerdos scindens vestimenta sua, ait: 
Quid adhuc desideramus testes? Audistis 
blasphemiam: quid vobis videtur? Qui omnes 
condemnaverunt eum esse reum mortis. Et 
coeperunt quidam conspuere eum, et velare 
faciem ejus, et colaphis eum caedere, et dicere 
ei: Prophetiza: et ministri alapis eum caedebant. 
 

was sitting with the guards, warming himself at the 
fire. Now the chief priests and the whole council 
were looking for testimony against Jesus to put 
him to death; but they found none. For many gave 
false testimony against him, and their testimony 
did not agree. Some stood up and gave false 
testimony against him, saying,” We heard him say, 
‘I will destroy this temple that is made with hands, 
and in three days I will build another, not made 
with hands.’” But even on this point their 
testimony did not agree. Then the high priest stood 
up before them and asked Jesus, “Have you no 
answer? What is it that they testify against 
you?” But he was silent and did not answer. Again 
the high priest asked him, “Are you the 
Messiah, the Son of the Blessed One?” Jesus said, 
“I am; and ‘you will see the Son of Man seated at 
the right hand of the Power,’ and ‘coming with the 
clouds of heaven.’”  Then the high priest tore his 
clothes and said, “Why do we still need 
witnesses? You have heard his blasphemy! What 
is your decision?” All of them condemned him as 
deserving death. Some began to spit on him, to 
blindfold him, and to strike him, saying to him, 
“Prophesy!” The guards also took him over and 
beat him. 

Et cum esset Petrus in atrio deorsum, venit una 
ex ancillis summi sacerdotis: et cum vidisset 
Petrum calefacientem se, aspiciens illum, ait: Et 
tu cum Jesu Nazareno eras. At ille negavit, 
dicens: Neque scio, neque novi quid dicas. Et 
exiit foras ante atrium, et gallus cantavit. 
Rursus autem cum vidisset illum ancilla, coepit 
dicere circumstantibus: Quia hic ex illis est. At 
ille iterum negavit. Et post pusillum rursus qui 
astabant, dicebant Petro: Vere ex illis es: nam et 
Galilaeus es. Ille autem coepit anathematizare 
et jurare: Quia nescio hominem istum, quem 
dicitis. Et statim iterum gallus cantavit. Et 
recordatus est Petrus verbi quod dixerat ei 
Jesus: Priusquam gallus cantet bis, ter me 
negabis. Et coepit flere. 

While Peter was below in the courtyard, one of the 
servant-girls of the high priest came by. When she 
saw Peter warming himself, she stared at him and 
said, “You also were with Jesus, the man from 
Nazareth.” But he denied it, saying, “I do not 
know or understand what you are talking about.” 
And he went out into the forecourt. Then the cock 
crowed. And the servant-girl, on seeing him, 
began again to say to the bystanders, “This man is 
one of them.” But again he denied it. Then after a 
little while the bystanders again said to Peter, 
“Certainly you are one of them; for you are a 
Galilean.” But he began to curse, and he swore an 
oath, “I do not know this man you are talking 
about.” At that moment the cock crowed for the 
second time. Then Peter remembered that Jesus 
had said to him, “Before the cock crows twice, you 
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will deny me three times.” And he broke down and 
wept. 
 

Et confestim mane consilium facientes summi 
sacerdotes cum senioribus, et scribis, et 
universo concilio, vincientes Jesum, duxerunt, 
et tradiderunt Pilato. Et interrogavit eum 
Pilatus: Tu es rex Judaeorum? At ille 
respondens, ait illi: Tu dicis. Et accusabant eum 
summi sacerdotes in multis. Pilatus autem 
rursum interrogavit eum, dicens: Non respondes 
quidquam? vide in quantis te accusant. Jesus 
autem amplius nihil respondit, ita ut miraretur 
Pilatus. Per diem autem festum solebat illis 
dimittere unum ex vinctis, quemcumque 
petissent. Erat autem qui dicebatur Barabbas, 
qui cum seditiosis erat vinctus, qui in seditione 
fecerat homicidium. Et cum ascendisset turba, 
coepit rogare, sicut semper faciebat illis. Pilatus 
autem respondit eis, et dixit: Vultis dimittam 
vobis regem Judaeorum? Sciebat enim quod per 
invidiam tradidissent eum summi sacerdotes. 
Pontifices autem concitaverunt turbam, ut 
magis Barabbam dimitteret eis. Pilatus autem 
iterum respondens, ait illis: Quid ergo vultis 
faciam regi Judaeorum? At illi iterum 
clamaverunt: Crucifige eum. Pilatus vero 
dicebat illis: Quid enim mali fecit? At illi magis 
clamabant: Crucifige eum. Pilatus autem volens 
populo satisfacere, dimisit illis Barabbam, et 
tradidit Jesum flagellis caesum, ut 
crucifigeretur. 
 

As soon as it was morning, the chief priests held a 
consultation with the elders and scribes and the 
whole council. They bound Jesus, led him away, 
and handed him over to Pilate. Pilate asked him, 
“Are you the King of the Jews?” He answered 
him, “You say so.” Then the chief priests accused 
him of many things. Pilate asked him again, “Have 
you no answer? See how many charges they bring 
against you.” But Jesus made no further reply, so 
that Pilate was amazed. Now at the festival he 
used to release a prisoner for them, anyone for 
whom they asked. Now a man called Barabbas 
was in prison with the rebels who had committed 
murder during the insurrection. So the crowd came 
and began to ask Pilate to do for them according to 
his custom. Then he answered them, “Do you want 
me to release for you the King of the Jews?” For 
he realized that it was out of jealousy that the chief 
priests had handed him over. But the chief priests 
stirred up the crowd to have him release Barabbas 
for them instead. Pilate spoke to them again, 
“Then what do you wish me to do with the man 
you call the King of the Jews?” They shouted 
back, “Crucify him!” Pilate asked them, “Why, 
what evil has he done?” But they shouted all the 
more, “Crucify him!” So Pilate, wishing to satisfy 
the crowd, released Barabbas for them; and after 
flogging Jesus, he handed him over to be crucified.

Milites autem duxerunt eum intro in atrium 
praetorii, et convocant totam cohortem, et 
induunt eum purpura, et imponunt ei plectentes 
spineam coronam. Et coeperunt salutare eum: 
Ave rex Judaeorum. Et percutiebant caput ejus 
arundine: et conspuebant eum, et ponentes 
genua, adorabant eum. Et postquam illuserunt 
ei, exuerunt illum purpura, et induerunt eum 
vestimentis suis: et educunt illum ut 
crucifigerent eum. 

Then the soldiers led him into the courtyard of the 
palace (that is, the governor’s headquarters); and 
they called together the whole cohort. And they 
clothed him in a purple cloak; and after twisting 
some thorns into a crown, they put it on him. And 
they began saluting him, “Hail, King of the 
Jews!” They struck his head with a reed, spat upon 
him, and knelt down in homage to him. After 
mocking him, they stripped him of the purple 
cloak and put his own clothes on him. Then they 
led him out to crucify him. 
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Et angariaverunt praetereuntem quempiam, 
Simonem Cyrenaeum venientem de villa, 
patrem Alexandri et Rufi, ut tolleret crucem 
ejus. Et perducunt illum in Golgotha locum: 
quod est interpretatum Calvariae locus. Et 
dabant ei bibere myrrhatum vinum: et non 
accepit. Et crucifigentes eum, diviserunt 
vestimenta ejus, mittentes sortem super eis, quis 
quid tolleret. Erat autem hora tertia: et 
crucifixerunt eum. Et erat titulus causae ejus 
inscriptus: Rex Judaeorum. Et cum eo 
crucifigunt duos latrones: unum a dextris, et 
alium a sinistris ejus. Et impleta est Scriptura, 
quae dicit: Et cum iniquis reputatus est. Et 
praetereuntes blasphemabant eum, moventes 
capita sua, et dicentes: Vah! qui destruis 
templum Dei, et in tribus diebus reaedificas, 
salvum fac temetipsum descendens de cruce. 
Similiter et summi sacerdotes illudentes, ad 
alterutrum cum scribis dicebant: Alios salvos 
fecit; seipsum non potest salvum facere. 
Christus rex Israël descendat nunc de cruce, ut 
videamus, et credamus. Et qui cum eo crucifixi 
erant, convitiabantur ei. 
 

They compelled a passer-by, who was coming in 
from the country, to carry his cross; it was Simon 
of Cyrene, the father of Alexander and 
Rufus. Then they brought Jesus to the place called 
Golgotha (which means the place of a skull). And 
they offered him wine mixed with myrrh; but he 
did not take it. And they crucified him, and 
divided his clothes among them, casting lots to 
decide what each should take. It was nine o’clock 
in the morning when they crucified him. The 
inscription of the charge against him read, “The 
King of the Jews.” And with him they crucified 
two bandits, one on his right and one on his left. 
Those who passed by derided him, shaking their 
heads and saying, “Aha! You who would destroy 
the temple and build it in three days, save yourself, 
and come down from the cross!” In the same way 
the chief priests, along with the scribes, were also 
mocking him among themselves and saying, “He 
saved others; he cannot save himself. Let the 
Messiah,the King of Israel, come down from the 
cross now, so that we may see and believe.” Those 
who were crucified with him also taunted him. 

Et facta hora sexta, tenebrae factae sunt super 
totam terram usque in horam nonam. Et hora 
nona exclamavit Jesus voce magna, dicens: 
Eloi, eloi, lamma sabacthani? quod est 
interpretatum: Deus meus, Deus meus, ut quid 
dereliquisti me? Et quidam de circumstantibus 
audientes, dicebant: Ecce Eliam vocat. Currens 
autem unus, et implens spongiam aceto, 
circumponensque calamo, potum dabat ei, 
dicens: Sinite, videamus si veniat Elias ad 
deponendum eum. Jesus autem emissa voce 
magna expiravit. 
 

When it was noon, darkness came over the whole 
land until three in the afternoon. At three o’clock 
Jesus cried out with a loud voice, “Eloi, Eloi, lema 
sabachthani?” which means, “My God, my God, 
why have you forsaken me?” When some of the 
bystanders heard it, they said, “Listen, he is calling 
for Elijah.” And someone ran, filled a sponge with 
sour wine, put it on a stick, and gave it to him to 
drink, saying, “Wait, let us see whether Elijah will 
come to take him down.” Then Jesus gave a loud 
cry and breathed his last.  

Et velum templi scissum est in duo, a summo 
usque deorsum. Videns autem centurio, qui ex 
adverso stabat, quia sic clamans expirasset, ait: 
Vere hic homo Filius Dei erat. 
 

And the curtain of the temple was torn in two, 
from top to bottom. Now when the centurion, who 
stood facing him, saw that in this way he breathed 
his last, he said, “Truly this man was God’s Son!” 

Erant autem et mulieres de longe aspicientes: 
inter quas erat Maria Magdalene, et Maria 
Jacobi minoris, et Joseph mater, et Salome: et 

There were also women looking on from a 
distance; among them were Mary Magdalene, and 
Mary the mother of James the younger and of 
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cum esset in Galilaea, sequebantur eum, et 
ministrabant ei, et aliae multae, quae simul cum 
eo ascenderant Jerosolymam. Et cum jam sero 
esset factum (quia erat parasceve, quod est ante 
sabbatum), venit Joseph ab Arimathaea nobilis 
decurio, qui et ipse erat exspectans regnum Dei, 
et audacter introivit ad Pilatum, et petiit corpus 
Jesu. Pilatus autem mirabatur si jam obiisset. Et 
accersito centurione, interrogavit eum si jam 
mortuus esset. Et cum cognovisset a centurione, 
donavit corpus Joseph. Joseph autem mercatus 
sindonem, et deponens eum involvit sindone, et 
posuit eum in monumento quod excisum erat de 
petra, et advolvit lapidem ad ostium 
monumenti. 
 

Joses, and Salome. These used to follow him and 
provided for him when he was in Galilee; and 
there were many other women who had come up 
with him to Jerusalem. When evening had come, 
and since it was the day of Preparation, that is, the 
day before the sabbath, Joseph of Arimathea, a 
respected member of the council, who was also 
himself waiting expectantly for the kingdom of 
God, went boldly to Pilate and asked for the body 
of Jesus. Then Pilate wondered if he were already 
dead; and summoning the centurion, he asked him 
whether he had been dead for some time. When he 
learned from the centurion that he was dead, he 
granted the body to Joseph. Then Joseph bought a 
linen cloth, and taking down the body, wrapped it 
in the linen cloth, and laid it in a tomb that had 
been hewn out of the rock. He then rolled a stone 
against the door of the tomb. Mary Magdalene and 
Mary the mother of Joses saw where the body was 
laid. 
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Evangelium secundum Lucam 22:1-23:53  The Gospel according to Luke 22:1-23:53  

 
Passio Domini nostri Jesu Christi secundum 
Lucam. In illo tempore: Appropinquabat autem 
dies festus azymorum, qui dicitur Pascha: et 
quaerebant principes sacerdotum, et scribae, 
quomodo Jesum interficerent: timebant vero 
plebem. Intravit autem Satanas in Judam, qui 
cognominabatur Iscariotes, unum de duodecim: et 
abiit, et locutus est cum principibus sacerdotum, et 
magistratibus, quemadmodum illum traderet eis. 
Et gavisi sunt, et pacti sunt pecuniam illi dare. Et 
spopondit, et quaerebat opportunitatem ut traderet 
illum sine turbis. 

The Passion of our Lord Jesus Christ according 
to Luke. At that time, the festival of 
Unleavened Bread, which is called the 
Passover, was near. The chief priests and the 
scribes were looking for a way to put Jesus to 
death, for they were afraid of the people. Then 
Satan entered into Judas called Iscariot, who 
was one of the twelve; he went away and 
conferred with the chief priests and officers of 
the temple police about how he might betray 
him to them. They were greatly pleased and 
agreed to give him money. So he consented 
and began to look for an opportunity to betray 
him to them when no crowd was present. 
 

Venit autem dies azymorum, in qua necesse erat 
occidi pascha. Et misit Petrum et Joannem, dicens: 
Euntes parate nobis pascha, ut manducemus. At illi 
dixerunt: Ubi vis paremus? Et dixit ad eos: Ecce 
introëuntibus vobis in civitatem occurret vobis 
homo quidam amphoram aquae portans: sequimini 
eum in domum, in quam intrat, et dicetis 
patrifamilias domus: Dicit tibi Magister: Ubi est 
diversorium, ubi pascha cum discipulis meis 
manducem? Et ipse vobis ostendet coenaculum 
magnum stratum, et ibi parate. Euntes autem 
invenerunt sicut dixit illis Jesus, et paraverunt 
pascha. Et cum facta esset hora, discubuit, et 
duodecim apostoli cum eo. Et ait illis: Desiderio 
desideravi hoc pascha manducare vobiscum, 
antequam patiar. Dico enim vobis, quia ex hoc non 
manducabo illud, donec impleatur in regno Dei. Et 
accepto calice gratias egit, et dixit: Accipite, et 
dividite inter vos. Dico enim vobis quod non 
bibam de generatione vitis donec regnum Dei 
veniat. 
 

 Then came the day of Unleavened Bread, on 
which the Passover lamb had to be 
sacrificed. So Jesus sent Peter and John, 
saying, “Go and prepare the Passover meal for 
us that we may eat it.” They asked him, 
“Where do you want us to make preparations 
for it?” ”Listen,” he said to them, “when you 
have entered the city, a man carrying a jar of 
water will meet you; follow him into the house 
he enters and say to the owner of the house, 
‘The teacher asks you, “Where is the guest 
room, where I may eat the Passover with my 
disciples?”’  He will show you a large room 
upstairs, already furnished. Make preparations 
for us there.” So they went and found 
everything as he had told them; and they 
prepared the Passover meal. When the hour 
came, he took his place at the table, and the 
apostles with him. He said to them, “I have 
eagerly desired to eat this Passover with you 
before I suffer; for I tell you, I will not eat 
it until it is fulfilled in the kingdom of 
God.” Then he took a cup, and after giving 
thanks he said, “Take this and divide it among 
yourselves; for I tell you that from now on I 
will not drink of the fruit of the vine until the 
kingdom of God comes.” 
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Et accepto pane gratias egit, et fregit, et dedit eis, 
dicens: Hoc est corpus meum, quod pro vobis 
datur: hoc facite in meam commemorationem. 
Similiter et calicem, postquam coenavit, dicens: 
Hic calix novum testamentum est in sanguine meo, 
qui pro vobis effundetur. Verumtamen ecce manus 
tradentis me, mecum est in mensa. Et quidem 
Filius hominis, secundum quod definitum est, 
vadit: verumtamen vae homini illi per quem 
tradetur. Et ipsi coeperunt quaerere inter se quis 
esset ex eis qui hoc facturus esset. 

Then he took a loaf of bread, and when he had 
given thanks, he broke it and gave it to them, 
saying, “This is my body, which is given for 
you. Do this in remembrance of me.” And he 
did the same with the cup after supper, saying, 
“This cup that is poured out for you is the new 
covenant in my blood. But see, the one who 
betrays me is with me, and his hand is on the 
table. For the Son of Man is going as it has 
been determined, but woe to that one by whom 
he is betrayed!” Then they began to ask one 
another which one of them it could be who 
would do this. 
 

Facta est autem et contentio inter eos, quis eorum 
videretur esse major. Dixit autem eis: Reges 
gentium dominantur eorum: et qui potestatem 
habent super eos, benefici vocantur. Vos autem 
non sic: sed qui major est in vobis, fiat sicut 
minor: et qui praecessor est, sicut ministrator. Nam 
quis major est, qui recumbit, an qui ministrat? 
nonne qui recumbit? Ego autem in medio vestrum 
sum, sicut qui ministrat: vos autem estis, qui 
permansistis mecum in tentationibus meis. Et ego 
dispono vobis sicut disposuit mihi Pater meus 
regnum, ut edatis et bibatis super mensam meam 
in regno meo, et sedeatis super thronos judicantes 
duodecim tribus Israël. 

A dispute also arose among them as to which 
one of them was to be regarded as the 
greatest. But he said to them, “The kings of the 
Gentiles lord it over them; and those in 
authority over them are called benefactors. But 
not so with you; rather the greatest among you 
must become like the youngest, and the leader 
like one who serves. For who is greater, the 
one who is at the table or the one who serves? 
Is it not the one at the table? But I am among 
you as one who serves. You are those who 
have stood by me in my trials; and I confer on 
you, just as my Father has conferred on me, a 
kingdom, so that you may eat and drink at my 
table in my kingdom, and you will sit on 
thrones judging the twelve tribes of Israel. 
 

Ait autem Dominus: Simoni, Simon, ecce Satanas 
expetivit vos ut cribraret sicut triticum: ego autem 
rogavi pro te ut non deficiat fides tua: et tu 
aliquando conversus, confirma fratres tuos. Qui 
dixit ei: Domine, tecum paratus sum et in carcerem 
et in mortem ire. At ille dixit: Dico tibi, Petre, non 
cantabit hodie gallus, donec ter abneges nosse me. 
Et dixit eis: Quando misi vos sine sacculo, et pera, 
et calceamentis, numquid aliquid defuit vobis? At 
illi dixerunt: Nihil. Dixit ergo eis: Sed nunc qui 
habet sacculum, tollat; similiter et peram: et qui 
non habet, vendat tunicam suam et emat gladium. 
Dico enim vobis, quoniam adhuc hoc quod 
scriptum est, oportet impleri in me: Et cum iniquis 
deputatus est. Etenim ea quae sunt de me finem 

“Simon, Simon, listen! Satan has demanded to 
sift all of you like wheat, but I have prayed for 
you that your own faith may not fail; and you, 
when once you have turned back, strengthen 
your brothers.” And he said to him, “Lord, I 
am ready to go with you to prison and to 
death!” Jesus said, “I tell you, Peter, the cock 
will not crow this day, until you have denied 
three times that you know me.” He said to 
them, “When I sent you out without a purse, 
bag, or sandals, did you lack anything?” They 
said, “No, not a thing.” He said to them, “But 
now, the one who has a purse must take it, and 
likewise a bag. And the one who has no sword 
must sell his cloak and buy one. For I tell you, 
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habent. At illi dixerunt: Domine, ecce gladii duo 
hic. At ille dixit eis: Satis est. 

this scripture must be fulfilled in me, “And he 
was counted among the lawless”; and indeed 
what is written about me is being 
fulfilled.” They said, “Lord, look, here are two 
swords.” He replied, “It is enough.” 
 

Et egressus ibat secundum consuetudinem in 
monte Olivarum. Secuti sunt autem illum et 
discipuli. Et cum pervenisset ad locum, dixit illis: 
Orate ne intretis in tentationem. Et ipse avulsus est 
ab eis quantum jactus est lapidis: et positis genibus 
orabat, dicens: Pater, si vis, transfer calicem istum 
a me: verumtamen non mea voluntas, sed tua fiat. 
Apparuit autem illi angelus de caelo, confortans 
eum. Et factus in agonia, prolixius orabat. Et 
factus est sudor ejus sicut guttae sanguinis 
decurrentis in terram. Et cum surrexisset ab 
oratione et venisset ad discipulos suos, invenit eos 
dormientes prae tristitia. Et ait illis: Quid dormitis? 
surgite, orate, ne intretis in tentationem. 
 

He came out and went, as was his custom, to 
the Mount of Olives; and the disciples 
followed him. When he reached the place, he 
said to them, “Pray that you may not come into 
the time of trial.” Then he withdrew from them 
about a stone’s throw, knelt down, and 
prayed, ”Father, if you are willing, remove this 
cup from me; yet, not my will but yours be 
done.” Then an angel from heaven appeared to 
him and gave him strength. In his anguish he 
prayed more earnestly, and his sweat became 
like great drops of blood falling down on the 
ground. When he got up from prayer, he came 
to the disciples and found them sleeping 
because of grief, and he said to them, “Why 
are you sleeping? Get up and pray that you 
may not come into the time of trial.” 
 

Adhuc eo loquente, ecce turba: et qui vocabatur 
Judas, unus de duodecim, antecedebat eos, et 
appropinquavit Jesu ut oscularetur eum. Jesus 
autem dixit illi: Juda, osculo Filium hominis 
tradis? Videntes autem hi qui circa ipsum erant, 
quod futurum erat, dixerunt ei: Domine, si 
percutimus in gladio? Et percussit unus ex illis 
servum principis sacerdotum, et amputavit 
auriculam ejus dexteram. Respondens autem Jesus, 
ait: Sinite usque huc. Et cum tetigisset auriculam 
ejus, sanavit eum. Dixit autem Jesus ad eos qui 
venerant ad se principes sacerdotum, et 
magistratus templi, et seniores: Quasi ad latronem 
existis cum gladiis et fustibus? Cum quotidie 
vobiscum fuerim in templo, non extendistis manus 
in me: sed haec est hora vestra, et potestas 
tenebrarum. Comprehendentes autem eum, 
duxerunt ad domum principis sacerdotum: Petrus 
vero sequebatur a longe. 

While he was still speaking, suddenly a crowd 
came, and the one called Judas, one of the 
twelve, was leading them. He approached 
Jesus to kiss him; but Jesus said to him, 
“Judas, is it with a kiss that you are betraying 
the Son of Man?” When those who were 
around him saw what was coming, they asked, 
“Lord, should we strike with the sword?” Then 
one of them struck the slave of the high priest 
and cut off his right ear. But Jesus said, “No 
more of this!” And he touched his ear and 
healed him. Then Jesus said to the chief 
priests, the officers of the temple police, and 
the elders who had come for him, “Have you 
come out with swords and clubs as if I were a 
bandit? When I was with you day after day in 
the temple, you did not lay hands on me. But 
this is your hour, and the power of darkness!” 
Then they seized him and led him away, 
bringing him into the high priest’s house. But 
Peter was following at a distance.  
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Accenso autem igne in medio atrii et 
circumsedentibus illis, erat Petrus in medio eorum. 
Quem cum vidisset ancilla quaedam sedentem ad 
lumen, et eum fuisset intuita, dixit: Et hic cum illo 
erat. At ille negavit eum, dicens: Mulier, non novi 
illum. Et post pusillum alius videns eum, dixit: Et 
tu de illis es. Petrus vero ait: O homo, non sum. Et 
intervallo facto quasi horae unius, alius quidam 
affirmabat, dicens: Vere et hic cum illo erat: nam 
et Galilaeus est. Et ait Petrus: Homo, nescio quid 
dicis. Et continuo, adhuc illo loquente, cantavit 
gallus. Et conversus Dominus respexit Petrum, et 
recordatus est Petrus verbi Domini, sicut dixerat: 
Quia priusquam gallus cantet, ter me negabis. Et 
egressus foras Petrus flevit amare. 

When they had kindled a fire in the middle of 
the courtyard and sat down together, Peter sat 
among them. Then a servant-girl, seeing him in 
the firelight, stared at him and said, “This man 
also was with him.” But he denied it, saying, 
“Woman, I do not know him.” A little later 
someone else, on seeing him, said, “You also 
are one of them.” But Peter said, “Man, I am 
not!” Then about an hour later yet another kept 
insisting, “Surely this man also was with him; 
for he is a Galilean.” But Peter said, “Man, I 
do not know what you are talking about!” At 
that moment, while he was still speaking, the 
cock crowed. The Lord turned and looked at 
Peter. Then Peter remembered the word of the 
Lord, how he had said to him, “Before the 
cock crows today, you will deny me three 
times.” And he went out and wept bitterly. 
 

Et viri qui tenebant illum, illudebant ei, caedentes. 
Et velaverunt eum, et percutiebant faciem ejus: et 
interrogabant eum, dicentes: Prophetiza, quis est, 
qui te percussit? Et alia multa blasphemantes 
dicebant in eum. 

Now the men who were holding Jesus began to 
mock him and beat him; they also blindfolded 
him and kept asking him, “Prophesy! Who is it 
that struck you?” They kept heaping many 
other insults on him. 
 

Et ut factus est dies, convenerunt seniores plebis, 
et principes sacerdotum, et scribae, et duxerunt 
illum in concilium suum, dicentes: Si tu es 
Christus, dic nobis. Et ait illis: Si vobis dixero, non 
credetis mihi:  si autem et interrogavero, non 
respondebitis mihi, neque dimittetis. Ex hoc autem 
erit Filius hominis sedens a dextris virtutis Dei. 
Dixerunt autem omnes: Tu ergo es Filius Dei? Qui 
ait: Vos dicitis, quia ego sum. At illi dixerunt: 
Quid adhuc desideramus testimonium? ipsi enim 
audivimus de ore ejus. 

When day came, the assembly of the elders of 
the people, both chief priests and scribes, 
gathered together, and they brought him to 
their council. They said, “If you are the 
Messiah, tell us.” He replied, “If I tell you, you 
will not believe; and if I question you, you will 
not answer. But from now on the Son of Man 
will be seated at the right hand of the power of 
God.” All of them asked, “Are you, then, the 
Son of God?” He said to them, “You say that I 
am.” Then they said, “What further testimony 
do we need? We have heard it ourselves from 
his own lips!” 
 

Et surgens omnis multitudo eorum, duxerunt illum 
ad Pilatum. Coeperunt autem accusare illum, 
dicentes: Hunc invenimus subvertentem gentem 
nostram, et prohibentem tributa dare Caesari, et 
dicentem se Christum regem esse. Pilatus autem 
interrogavit eum, dicens: Tu es rex Judaeorum? At 
ille respondens ait: Tu dicis. Ait autem Pilatus ad 

Then the assembly rose as a body and brought 
Jesus before Pilate. They began to accuse him, 
saying, “We found this man perverting our 
nation, forbidding us to pay taxes to the 
emperor, and saying that he himself is the 
Messiah, a king.” Then Pilate asked him, “Are 
you the king of the Jews?” He answered, “You 



Luis	Coronado,	Four	Passions,	ed.	M.	Grey	Brothers,	2018 Texts	and	Translations,	20
	

WEB LIBRARY OF SEVENTEENTH-CENTURY MUSIC (www.sscm-wlscm.org), WLSCM No. 33  
	

principes sacerdotum et turbas: Nihil invenio 
causae in hoc homine. At illi invalescebant, 
dicentes: Commovet populum docens per 
universam Judaeam, incipiens a Galilaea usque 
huc. Pilatus autem audiens Galilaeam, interrogavit 
si homo Galilaeus esset. Et ut cognovit quod de 
Herodis potestate esset, remisit eum ad Herodem, 
qui et ipse Jerosolymis erat illis diebus. 
 

say so.” Then Pilate said to the chief priests 
and the crowds, “I find no basis for an 
accusation against this man.” But they were 
insistent and said, “He stirs up the people by 
teaching throughout all Judea, from Galilee 
where he began even to this place.” When 
Pilate heard this, he asked whether the man 
was a Galilean. And when he learned that he 
was under Herod’s jurisdiction, he sent him off 
to Herod, who was himself in Jerusalem at that 
time.  
 

Herodes autem viso Jesu, gavisus est valde. Erat 
enim cupiens ex multo tempore videre illum, eo 
quod audierat multa de illo, et sperabat signum 
aliquod videre ab eo fieri. Interrogabat autem 
illum multis sermonibus. At ipse nihil illi 
respondebat. Stabant autem principes sacerdotum 
et scribae constanter accusantes eum. Sprevit 
autem illum Herodes cum exercitu suo: et illusit 
indutum veste alba, et remisit ad Pilatum. Et facti 
sunt amici Herodes et Pilatus in ipsa die: nam 
antea inimici erant ad invicem. 

When Herod saw Jesus, he was very glad, for 
he had been wanting to see him for a long 
time, because he had heard about him and was 
hoping to see him perform some sign. He 
questioned him at some length, but Jesus gave 
him no answer. The chief priests and the 
scribes stood by, vehemently accusing 
him. Even Herod with his soldiers treated him 
with contempt and mocked him; then he put an 
elegant robe on him, and sent him back to 
Pilate. That same day Herod and Pilate became 
friends with each other; before this they had 
been enemies. 
 

Pilatus autem, convocatis principibus sacerdotum, 
et magistratibus, et plebe, dixit ad illos: Obtulistis 
mihi hunc hominem, quasi avertentem populum, et 
ecce ego coram vobis interrogans, nullam causam 
invenio in homine isto ex his in quibus eum 
accusatis. Sed neque Herodes: nam remisi vos ad 
illum, et ecce nihil dignum morte actum est ei. 
Emendatum ergo illum dimittam. Necesse autem 
habebat dimittere eis per diem festum unum. 
Exclamavit autem simul universa turba, dicens: 
Tolle hunc, et dimitte nobis Barabbam: qui erat 
propter seditionem quamdam factam in civitate et 
homicidium missus in carcerem. Iterum autem 
Pilatus locutus est ad illos, volens dimittere Jesum. 
At illi succlamabant, dicentes: Crucifige, crucifige 
eum. Ille autem tertio dixit ad illos: Quid enim 
mali fecit iste? nullam causam mortis invenio in 
eo: corripiam ergo illum et dimittam. At illi 
instabant vocibus magnis postulantes ut 
crucifigeretur: et invalescebant voces eorum. 

 Pilate then called together the chief priests, the 
leaders, and the people, and said to them, “You 
brought me this man as one who was 
perverting the people; and here I have 
examined him in your presence and have not 
found this man guilty of any of your charges 
against him. Neither has Herod, for he sent 
him back to us. Indeed, he has done nothing to 
deserve death. I will therefore have him 
flogged and release him.” Then they all 
shouted out together, “Away with this fellow! 
Release Barabbas for us!” (This was a man 
who had been put in prison for an insurrection 
that had taken place in the city, and for 
murder.) Pilate, wanting to release Jesus, 
addressed them again; but they kept shouting, 
“Crucify, crucify him!” A third time he said to 
them, “Why, what evil has he done? I have 
found in him no ground for the sentence of 
death; I will therefore have him flogged and 
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then release him.” But they kept urgently 
demanding with loud shouts that he should be 
crucified; and their voices prevailed.  
 

Et Pilatus adjudicavit fieri petitionem eorum. 
Dimisit autem illis eum qui propter homicidium et 
seditionem missus fuerat in carcerem, quem 
petebant: Jesum vero tradidit voluntati eorum. Et 
cum ducerent eum, apprehenderunt Simonem 
quemdam Cyrenensem venientem de villa: et 
imposuerunt illi crucem portare post Jesum. 
Sequebatur autem illum multa turba populi et 
mulierum, quae plangebant et lamentabantur eum. 
Conversus autem Jesus ad illas, dixit: Filiae 
Jerusalem, nolite flere super me, sed super vos 
ipsas flete et super filios vestros. Quoniam ecce 
venient dies in quibus dicent: Beatae steriles, et 
ventres qui non genuerunt, et ubera quae non 
lactaverunt. Tunc incipient dicere montibus: 
Cadite super nos ; et collibus: Operite nos. Quia si 
in viridi ligno haec faciunt, in arido quid fiet? 
Ducebantur autem et alii duo nequam cum eo, ut 
interficerentur. 

So Pilate gave his verdict that their demand 
should be granted. He released the man they 
asked for, the one who had been put in prison 
for insurrection and murder, and he handed 
Jesus over as they wished. As they led him 
away, they seized a man, Simon of Cyrene, 
who was coming from the country, and they 
laid the cross on him, and made him carry it 
behind Jesus. A great number of the people 
followed him, and among them were women 
who were beating their breasts and wailing for 
him. But Jesus turned to them and said, 
“Daughters of Jerusalem, do not weep for me, 
but weep for yourselves and for your 
children. For the days are surely coming when 
they will say, ‘Blessed are the barren, and the 
wombs that never bore, and the breasts that 
never nursed.’ Then they will begin to say to 
the mountains, ‘Fall on us’; and to the hills, 
‘Cover us.’ For if they do this when the wood 
is green, what will happen when it is dry?” 
Two others also, who were criminals, were led 
away to be put to death with him.  
 

Et postquam venerunt in locum qui vocatur 
Calvariae, ibi crucifixerunt eum: et latrones, unum 
a dextris, et alterum a sinistris. Jesus autem 
dicebat: Pater, dimitte illis: non enim sciunt quid 
faciunt. Dividentes vero vestimenta ejus, miserunt 
sortes. Et stabat populus spectans, et deridebant 
eum principes cum eis, dicentes: Alios salvos fecit, 
se salvum faciat, si hic est Christus Dei electus. 
Illudebant autem ei et milites accedentes, et 
acetum offerentes ei, et dicentes: Si tu es rex 
Judaeorum, salvum te fac. Erat autem et 
superscriptio scripta super eum litteris graecis, et 
latinis, et hebraicis: Hic est rex Judaeorum. Unus 
autem de his, qui pendebant, latronibus, 
blasphemabat eum, dicens: Si tu es Christus, 
salvum fac temetipsum et nos. Respondens autem 
alter increpabat eum, dicens: Neque tu times 
Deum, qui in eadem damnatione es. Et nos quidem 

When they came to the place that is called The 
Skull, they crucified Jesus there with the 
criminals, one on his right and one on his left. 
[[ Then Jesus said, “Father, forgive them; for 
they do not know what they are doing.”]] And 
they cast lots to divide his clothing. And the 
people stood by, watching; but the leaders 
scoffed at him, saying, “He saved others; let 
him save himself if he is the Messiah of God, 
his chosen one!” The soldiers also mocked 
him, coming up and offering him sour 
wine, and saying, “If you are the King of the 
Jews, save yourself!” There was also an 
inscription over him, “This is the King of the 
Jews.” One of the criminals who were hanged 
there kept deriding him and saying, “Are you 
not the Messiah? Save yourself and us!” But 
the other rebuked him, saying, “Do you not 
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juste, nam digna factis recipimus: hic vero nihil 
mali gessit. Et dicebat ad Jesum: Domine, 
memento mei cum veneris in regnum tuum. Et 
dixit illi Jesus: Amen dico tibi: hodie mecum eris 
in paradiso. 

fear God, since you are under the same 
sentence of condemnation? And we indeed 
have been condemned justly, for we are getting 
what we deserve for our deeds, but this man 
has done nothing wrong.” Then he said, 
“Jesus, remember me when you come into 
your kingdom.” He replied, “Truly I tell you, 
today you will be with me in Paradise.” 
 

Erat autem fere hora sexta, et tenebrae factae sunt 
in universam terram usque ad horam nonam. Et 
obscuratus est sol, et velum templi scissum est 
medium. Et clamans Jesus voce magna ait: Pater, 
in manus tuas commendo spiritum meum. Et haec 
dicens, expiravit. Videns autem centurio quod 
factum fuerat, glorificavit Deum, dicens: Vere hic 
homo justus erat. Et omnis turba eorum, qui simul 
aderant ad spectaculum istud, et videbant quae 
fiebant, percutientes pectora sua revertebantur. 
Stabant autem omnes noti ejus a longe, et 
mulieres, quae secutae erant eum a Galilaea, haec 
videntes. 

 It was now about noon, and darkness came 
over the whole land until three in the 
afternoon, while the sun’s light failed; and the 
curtain of the temple was torn in two. Then 
Jesus, crying with a loud voice, said, “Father, 
into your hands I commend my spirit.” Having 
said this, he breathed his last. When the 
centurion saw what had taken place, he praised 
God and said, “Certainly this man was 
innocent.” And when all the crowds who had 
gathered there for this spectacle saw what had 
taken place, they returned home, beating their 
breasts. But all his acquaintances, including 
the women who had followed him from 
Galilee, stood at a distance, watching these 
things. 
 

Et ecce vir nomine Joseph, qui erat decurio, vir 
bonus et justus: hic non consenserat consilio, et 
actibus eorum: ab Arimathaea civitate Judaeae, qui 
exspectabat et ipse regnum Dei: hic accessit ad 
Pilatum et petiit corpus Jesu: et depositum involvit 
sindone, et posuit eum in monumento exciso, in 
quo nondum quisquam positus fuerat. 
 

Now there was a good and righteous man 
named Joseph, who, though a member of the 
council, had not agreed to their plan and 
action. He came from the Jewish town of 
Arimathea, and he was waiting expectantly for 
the kingdom of God. This man went to Pilate 
and asked for the body of Jesus. Then he took 
it down, wrapped it in a linen cloth, and laid it 
in a rock-hewn tomb where no one had ever 
been laid.  
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Evangelium secundum Joannem 18:1-19:42  The Gospel according to John 18:1-19:421  

 
Passio Domini nostri Jesu Christi secundum 
Joannem. In illo tempore: egressus est Jesus cum 
discipulis suis trans torrentem Cedron, ubi erat 
hortus, in quem introivit ipse, et discipuli ejus. 
Sciebat autem et Judas, qui tradebat eum, locum: 
quia frequenter Jesus convenerat illuc cum 
discipulis suis. Judas ergo cum accepisset 
cohortem, et a pontificibus et pharisaeis 
ministros, venit illuc cum laternis, et facibus, et 
armis. Jesus itaque sciens omnia quae ventura 
erant super eum, processit, et dixit eis: Quem 
quaeritis? Responderunt ei: Jesum Nazarenum. 
Dicit eis Jesus: Ego sum. Stabat autem et Judas, 
qui tradebat eum, cum ipsis. Ut ergo dixit eis: 
Ego sum: abierunt retrorsum, et ceciderunt in 
terram. Iterum ergo interrogavit eos: Quem 
quaeritis? Illi autem dixerunt: Jesum Nazarenum. 
Respondit Jesus: Dixi vobis, quia ego sum: si 
ergo me quaeritis, sinite hos abire. Ut impleretur 
sermo, quem dixit: Quia quos dedisti mihi, non 
perdidi ex eis quemquam. Simon ergo Petrus 
habens gladium eduxit eum: et percussit 
pontificis servum, et abscidit auriculam ejus 
dexteram. Erat autem nomen servo Malchus. 
Dixit ergo Jesus Petro: Mitte gladium tuum in 
vaginam. Calicem, quem dedit mihi Pater, non 
bibam vis ut illum? Cohors ergo, et tribunus, et 
ministri Judaeorum comprehenderunt Jesum, et 
ligaverunt eum. 

The Passion of our Lord Jesus Christ according to 
John. At that time, Jesus went out with his 
disciples across the Kidron valley to a place 
where there was a garden, which he and his 
disciples entered. Now Judas, who betrayed him, 
also knew the place, because Jesus often met 
there with his disciples. So Judas brought a 
detachment of soldiers together with police from 
the chief priests and the Pharisees, and they came 
there with lanterns and torches and weapons. 
Then Jesus, knowing all that was to happen to 
him, came forward and asked them, “For whom 
are you looking?” They answered, “Jesus of 
Nazareth.” Jesus replied, “I am he.” Judas, who 
betrayed him, was standing with them. When 
Jesus said to them, “I am he,” they stepped back 
and fell to the ground. Again he asked them, “For 
whom are you looking?” And they said, “Jesus of 
Nazareth.” Jesus answered, “I told you that I am 
he. So if you are looking for me, let these men 
go.” This was to fulfill the word that he had 
spoken, “I did not lose a single one of those 
whom you gave me.” Then Simon Peter, who had 
a sword, drew it, struck the high priest’s slave, 
and cut off his right ear. The slave’s name was 
Malchus. Jesus said to Peter, “Put your sword 
back into its sheath. Am I not to drink the cup 
that the Father has given me?” So the soldiers, 
their officer, and the Jewish police arrested Jesus 
and bound him.   
 

Et adduxerunt eum ad Annam primum: erat enim 
socer Caiphae, qui erat pontifex anni illius. Erat 
autem Caiphas, qui consilium dederat Judaeis: 
Quia expedit unum hominem mori pro populo. 

First they took him to Annas, who was the father-
in-law of Caiaphas, the high priest that 
year. Caiaphas was the one who had advised the 
Jews that it was better to have one person die for 
the people. 
 

Sequebatur autem Jesum Simon Petrus, et alius 
discipulus. Discipulus autem ille erat notus 
pontifici, et introivit cum Jesu in atrium 
pontificis. Petrus autem stabat ad ostium foris. 
Exivit ergo discipulus ille, qui erat notus 

Simon Peter and another disciple followed Jesus. 
Since that disciple was known to the high priest, 
he went with Jesus into the courtyard of the high 
priest, but Peter was standing outside at the gate. 
So the other disciple, who was known to the high 

																																																								
1. All translations based on the New Revised Standard Edition.  
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pontifici, et dixit ostiariae: et introduxit Petrum. 
Dicit ergo Petro ancilla ostiaria: Numquid et tu 
ex discipulis es hominis istius? Dicit ille: Non 
sum. Stabant autem servi et ministri ad prunas, 
quia frigus erat, et calefaciebant se: erat autem 
cum eis et Petrus stans, et calefaciens se. 

priest, went out, spoke to the woman who 
guarded the gate, and brought Peter in. The 
woman said to Peter, “You are not also one of 
this man’s disciples, are you?” He said, “I am 
not.” Now the slaves and the police had made a 
charcoal fire because it was cold, and they were 
standing round it and warming themselves. Peter 
also was standing with them and warming 
himself. 
 

Pontifex ergo interrogavit Jesum de discipulis 
suis, et de doctrina ejus. Respondit ei Jesus: Ego 
palam locutus sum mundo: ego semper docui in 
synagoga, et in templo, quo omnes Judaei 
conveniunt, et in occulto locutus sum nihil. Quid 
me interrogas? interroga eos qui audierunt quid 
locutus sim ipsis: ecce hi sciunt quae dixerim 
ego. Haec autem cum dixisset, unus assistens 
ministrorum dedit alapam Jesu, dicens: Sic 
respondes pontifici? Respondit ei Jesus: Si male 
locutus sum, testimonium perhibe de malo: si 
autem bene, quid me caedis? Et misit eum Annas 
ligatum ad Caipham pontificem. 

Then the high priest questioned Jesus about his 
disciples and about his teaching. Jesus answered, 
“I have spoken openly to the world; I have always 
taught in synagogues and in the temple, where all 
the Jews come together. I have said nothing in 
secret. Why do you ask me? Ask those who heard 
what I said to them; they know what I 
said.” When he had said this, one of the police 
standing nearby struck Jesus on the face, saying, 
“Is that how you answer the high priest?” Jesus 
answered, “If I have spoken wrongly, testify to 
the wrong. But if I have spoken rightly, why do 
you strike me?” Then Annas sent him bound to 
Caiaphas the high priest. 
 

Erat autem Simon Petrus stans, et calefaciens se. 
Dixerunt ergo ei: Numquid et tu ex discipulis 
ejus es? Negavit ille, et dixit: Non sum. Dicit ei 
unus ex servis pontificis, cognatus ejus, cujus 
abscidit Petrus auriculam: Nonne ego te vidi in 
horto cum illo? Iterum ergo negavit Petrus: et 
statim gallus cantavit. 

Now Simon Peter was standing and warming 
himself. They asked him, “You are not also one 
of his disciples, are you?” He denied it and said, 
“I am not.” One of the slaves of the high priest, a 
relative of the man whose ear Peter had cut off, 
asked, “Did I not see you in the garden with 
him?” Again Peter denied it, and at that moment 
the cock crowed. 
 

Adducunt ergo Jesum a Caipha in praetorium. 
Erat autem mane: et ipsi non introierunt in 
praetorium, ut non contaminarentur, sed ut 
manducarent Pascha. Exivit ergo Pilatus ad eos 
foras, et dixit: Quam accusationem affertis 
adversus hominem hunc? Responderunt, et 
dixerunt ei: Si non esset hic malefactor, non tibi 
tradidissemus eum. Dixit ergo eis Pilatus: 
Accipite eum vos, et secundum legem vestram 
judicate eum. Dixerunt ergo ei Judaei: Nobis non 
licet interficere quemquam. Ut sermo Jesu 
impleretur, quem dixit, significans qua morte 

Then they took Jesus from Caiaphas to Pilate’s 
headquarters. It was early in the morning. They 
themselves did not enter the headquarters, so as to 
avoid ritual defilement and to be able to eat the 
Passover. So Pilate went out to them and said, 
“What accusation do you bring against this 
man?” They answered, “If this man were not a 
criminal, we would not have handed him over to 
you.” Pilate said to them, “Take him yourselves 
and judge him according to your law.” The Jews 
replied, “We are not permitted to put anyone to 
death.” (This was to fulfill what Jesus had said 
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esset moriturus. Introivit ergo iterum Pilatus in 
praetorium: et vocavit Jesum, et dixit ei: Tu es 
rex Judaeorum? Respondit Jesus: A temetipso 
hoc dicis, an alii tibi dixerunt de me? Respondit 
Pilatus: Numquid ego Judaeus sum? gens tua et 
pontifices tradiderunt te mihi: quid fecisti? 
Respondit Jesus: Regnum meum non est de hoc 
mundo. Si ex hoc mundo esset regnum meum, 
ministri mei utique decertarent ut non traderer 
Judaeis: nunc autem regnum meum non est hinc. 
Dixit itaque ei Pilatus: Ergo rex es tu? Respondit 
Jesus: Tu dicis quia rex sum ego. Ego in hoc 
natus sum, et ad hoc veni in mundum, ut 
testimonium perhibeam veritati: omnis qui est ex 
veritate, audit vocem meam. Dicit ei Pilatus: 
Quid est veritas? Et cum hoc dixisset, iterum 
exivit ad Judaeos, et dicit eis: Ego nullam 
invenio in eo causam. Est autem consuetudo 
vobis ut unum dimittam vobis in Pascha: vultis 
ergo dimittam vobis regem Judaeorum? 
Clamaverunt rursum omnes, dicentes: Non hunc, 
sed Barabbam. Erat autem Barabbas latro. 
 

when he indicated the kind of death he was to 
die.) Then Pilate entered the headquarters again, 
summoned Jesus, and asked him, “Are you the 
King of the Jews?” Jesus answered, “Do you ask 
this on your own, or did others tell you about 
me?” Pilate replied, “I am not a Jew, am I? Your 
own nation and the chief priests have handed you 
over to me. What have you done?” Jesus 
answered, “My kingdom is not from this world. If 
my kingdom were from this world, my followers 
would be fighting to keep me from being handed 
over to the Jews. But as it is, my kingdom is not 
from here.” Pilate asked him, “So you are a 
king?” Jesus answered, “You say that I am a king. 
For this I was born, and for this I came into the 
world, to testify to the truth. Everyone who 
belongs to the truth listens to my voice.” Pilate 
asked him, “What is truth?” After he had said 
this, he went out to the Jews again and told them, 
“I find no case against him. But you have a 
custom that I release someone for you at the 
Passover. Do you want me to release for you the 
King of the Jews?” They shouted in reply, “Not 
this man, but Barabbas!” Now Barabbas was a 
bandit. 
 

Tunc ergo apprehendit Pilatus Jesum, et 
flagellavit. Et milites plectentes coronam de 
spinis, imposuerunt capiti ejus: et veste purpurea 
circumdederunt eum. Et veniebant ad eum, et 
dicebant: Ave, rex Judaeorum: et dabant ei 
alapas. Exivit iterum Pilatus foras, et dicit eis: 
Ecce adduco vobis eum foras, ut cognoscatis 
quia in eo nullam causam invenio. (Exivit ergo 
Jesus portans spineam coronam, et purpureum 
vestimentum.) Et dicit eis: Ecce homo. Cum 
ergo vidissent eum pontifices et ministri, 
clamabant, dicentes: Crucifige, crucifige eum. 
Dicit eis Pilatus: Accipite eum vos, et crucifigite: 
ego enim non invenio in eo causam. 

Then Pilate took Jesus and had him flogged. And 
the soldiers wove a crown of thorns and put it on 
his head, and they dressed him in a purple 
robe. They kept coming up to him, saying, “Hail, 
King of the Jews!” and striking him on the 
face. Pilate went out again and said to them, 
“Look, I am bringing him out to you to let you 
know that I find no case against him.” So Jesus 
came out, wearing the crown of thorns and the 
purple robe. Pilate said to them, “Here is the 
man!” When the chief priests and the police saw 
him, they shouted, “Crucify him! Crucify him!” 
Pilate said to them, “Take him yourselves and 
crucify him; I find no case against him.” 
 

Responderunt ei Judaei: Nos legem habemus, et 
secundum legem debet mori, quia Filium Dei se 
fecit. Cum ergo audisset Pilatus hunc sermonem, 
magis timuit. Et ingressus est praetorium iterum: 
et dixit ad Jesum: Unde es tu? Jesus autem 

The Jews answered him, “We have a law, and 
according to that law he ought to die because he 
has claimed to be the Son of God.” Now when 
Pilate heard this, he was more afraid than 
ever. He entered his headquarters again and asked 
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responsum non dedit ei. Dicit ergo ei Pilatus: 
Mihi non loqueris? nescis quia potestatem habeo 
crucifigere te, et potestatem habeo dimittere te? 
Respondit Jesus: Non haberes potestatem 
adversum me ullam, nisi tibi datum esset 
desuper. Propterea qui me tradidit tibi, majus 
peccatum habet. Et exinde quaerebat Pilatus 
dimittere eum. Judaei autem clamabant dicentes: 
Si hunc dimittis, non es amicus Caesaris. Omnis 
enim qui se regem facit, contradicit Caesari. 

Jesus, “Where are you from?” But Jesus gave him 
no answer. Pilate therefore said to him, “Do you 
refuse to speak to me? Do you not know that I 
have power to release you, and power to crucify 
you?” Jesus answered him, “You would have no 
power over me unless it had been given you from 
above; therefore the one who handed me over to 
you is guilty of a greater sin.” From then on Pilate 
tried to release him, but the Jews cried out, “If 
you release this man, you are no friend of the 
emperor. Everyone who claims to be a king sets 
himself against the emperor.” 
 

Pilatus autem cum audisset hos sermones, 
adduxit foras Jesum: et sedit pro tribunali, in 
loco qui dicitur Lithostrotos, hebraice autem 
Gabbatha. Erat autem parasceve Paschae, hora 
quasi sexta, et dicit Judaeis: Ecce rex vester. Illi 
autem clamabant: Tolle, tolle, crucifige eum. 
Dicit eis Pilatus: Regem vestrum crucifigam? 
Responderunt pontifices: Non habemus regem, 
nisi Caesarem. Tunc ergo tradidit eis illum ut 
crucifigeretur. Susceperunt autem Jesum, et 
eduxerunt. 

When Pilate heard these words, he brought Jesus 
outside and sat on the judge’s bench at a place 
called The Stone Pavement, or in Hebrew 
Gabbatha. Now it was the day of Preparation for 
the Passover; and it was about noon. He said to 
the Jews, “Here is your King!” They cried out, 
“Away with him! Away with him! Crucify him!” 
Pilate asked them, “Shall I crucify your King?” 
The chief priests answered, “We have no king but 
the emperor.” Then he handed him over to them 
to be crucified. 
 

Et bajulans sibi crucem exivit in eum, qui dicitur 
Calvariae locum, hebraice autem Golgotha: ubi 
eum crucifixerunt, et cum eo alios duos hinc et 
hinc, medium autem Jesum. Scripsit autem et 
titulum Pilatus, et posuit super crucem. Erat 
autem scriptum: Jesus Nazarenus, Rex 
Judaeorum. Hunc ergo titulum multi legerunt 
Judaeorum: quia prope civitatem erat locus, ubi 
crucifixus est Jesus, et erat scriptum hebraice, 
graece, et latine. Dicebant ergo Pilato pontifices 
Judaeorum: Noli scribere: Rex Judaeorum: sed 
quia ipse dixit: Rex sum Judaeorum. Respondit 
Pilatus: Quod scripsi, scripsi. Milites ergo cum 
crucifixissent eum, acceperunt vestimenta ejus 
(et fecerunt quatuor partes, unicuique militi 
partem) et tunicam. Erat autem tunica 
inconsutilis, desuper contexta per totum. 
Dixerunt ergo ad invicem: Non scindamus eam, 
sed sortiamur de illa cujus sit. Ut Scriptura 
impleretur, dicens: Partiti sunt vestimenta mea 
sibi: et in vestem meam miserunt sortem. Et 

So they took Jesus; and carrying the cross by 
himself, he went out to what is called The Place 
of the Skull, which in Hebrew is called Golgotha. 
There they crucified him, and with him two 
others, one on either side, with Jesus between 
them. Pilate also had an inscription written and 
put on the cross. It read, “Jesus of Nazareth, the 
King of the Jews.” Many of the Jews read this 
inscription, because the place where Jesus was 
crucified was near the city; and it was written in 
Hebrew, in Latin, and in Greek. Then the chief 
priests of the Jews said to Pilate, “Do not write, 
‘The King of the Jews,’ but, ‘This man said, I am 
King of the Jews.’” Pilate answered, “What I 
have written I have written.” When the soldiers 
had crucified Jesus, they took his clothes and 
divided them into four parts, one for each soldier. 
They also took his tunic; now the tunic was 
seamless, woven in one piece from the top. So 
they said to one another, “Let us not tear it, but 
cast lots for it to see who will get it.” This was to 
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milites quidem haec fecerunt. 
 

fulfill what the scripture says, “They divided my 
clothes among themselves, and for my clothing 
they cast lots.” And that is what the soldiers did. 
 

Stabant autem juxta crucem Jesu mater ejus, et 
soror matris ejus, Maria Cleophae, et Maria 
Magdalene. Cum vidisset ergo Jesus matrem, et 
discipulum stantem, quem diligebat, dicit matri 
suae: Mulier, ecce filius tuus. Deinde dicit 
discipulo: Ecce mater tua. Et ex illa hora accepit 
eam discipulus in sua. Postea sciens Jesus quia 
jam omnia consummata sunt, ut consummaretur 
Scriptura, dixit: Sitio. Vas ergo positum erat 
aceto plenum. Illi autem spongiam plenam aceto, 
hyssopo circumponentes, obtulerunt ori ejus. 
Cum ergo accepisset Jesus acetum, dixit: 
Consummatum est. Et inclinato capite tradidit 
spiritum 

Meanwhile, standing near the cross of Jesus were 
his mother, and his mother’s sister, Mary the wife 
of Clopas, and Mary Magdalene. When Jesus saw 
his mother and the disciple whom he loved 
standing beside her, he said to his mother, 
“Woman, here is your son.” Then he said to the 
disciple, “Here is your mother.” And from that 
hour the disciple took her into his own home. 
After this, when Jesus knew that all was now 
finished, he said (in order to fulfill the scripture), 
“I am thirsty.” A jar full of sour wine was 
standing there. So they put a sponge full of the 
wine on a branch of hyssop and held it to his 
mouth. When Jesus had received the wine, he 
said, “It is finished.” Then he bowed his head and 
gave up his spirit. 
 

Judaei ergo (quoniam parasceve erat) ut non 
remanerent in cruce corpora sabbato (erat enim 
magnus dies ille sabbati), rogaverunt Pilatum ut 
frangerentur eorum crura, et tollerentur. 
Venerunt ergo milites: et primi quidem fregerunt 
crura, et alterius, qui crucifixus est cum eo. Ad 
Jesum autem cum venissent, ut viderunt eum jam 
mortuum, non fregerunt ejus crura, sed unus 
militum lancea latus ejus aperuit, et continuo 
exivit sanguis et aqua. Et qui vidit, testimonium 
perhibuit: et verum est testimonium ejus. Et ille 
scit quia vera dicit: ut et vos credatis. Facta sunt 
enim haec ut Scriptura impleretur: Os non 
comminuetis ex eo. Et iterum alia Scriptura dicit: 
Videbunt in quem transfixerunt. 

Since it was the day of Preparation, the Jews did 
not want the bodies left on the cross during the 
Sabbath, especially because that Sabbath was a 
day of great solemnity. So they asked Pilate to 
have the legs of the crucified men broken and the 
bodies removed. Then the soldiers came and 
broke the legs of the first and of the other who 
had been crucified with him. But when they came 
to Jesus and saw that he was already dead, they 
did not break his legs. Instead, one of the soldiers 
pierced his side with a spear, and at once blood 
and water came out. (He who saw this has 
testified so that you also may believe. His 
testimony is true, and he knows that he tells the 
truth.) These things occurred so that the scripture 
might be fulfilled, “None of his bones shall be 
broken.” And again another passage of scripture 
says, “They will look on the one whom they have 
pierced.” 
 

Post haec autem rogavit Pilatum Joseph ab 
Arimathaea (eo quod esset discipulus Jesu, 
occultus autem propter metum Judaeorum), ut 
tolleret corpus Jesu. Et permisit Pilatus. Venit 
ergo, et tulit corpus Jesu. Venit autem et 

After these things, Joseph of Arimathea, who was 
a disciple of Jesus, though a secret one because of 
his fear of the Jews, asked Pilate to let him take 
away the body of Jesus. Pilate gave him 
permission; so he came and removed his 



Luis	Coronado,	Four	Passions,	ed.	M.	Grey	Brothers,	2018 Texts	and	Translations,	28
	

WEB LIBRARY OF SEVENTEENTH-CENTURY MUSIC (www.sscm-wlscm.org), WLSCM No. 33  
	

Nicodemus, qui venerat ad Jesum nocte primum, 
ferens mixturam myrrhae et aloës, quasi libras 
centum. Acceperunt ergo corpus Jesu, et 
ligaverunt illud linteis cum aromatibus, sicut 
mos est Judaeis sepelire. Erat autem in loco, ubi 
crucifixus est, hortus: et in horto monumentum 
novum, in quo nondum quisquam positus 
erat.  Ibi ergo propter parasceven Judaeorum, 
quia juxta erat monumentum, posuerunt Jesum. 
 

body. Nicodemus, who had at first come to Jesus 
by night, also came, bringing a mixture of myrrh 
and aloes, weighing about a hundred 
pounds. They took the body of Jesus and wrapped 
it with the spices in linen cloths, according to the 
burial custom of the Jews. Now there was a 
garden in the place where he was crucified, and in 
the garden there was a new tomb in which no one 
had ever been laid. And so, because it was the 
Jewish day of Preparation, and the tomb was 
nearby, they laid Jesus there. 

 


